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AALLGEMEINES
Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkis aufmerksam durch
und beachten Sie die enthalfenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes fuhren.
Bitte beachfen Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren Gefahren
verbunden sein kénnen. Sie sind fur alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst verantwortlich. Bitte
informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sporfarten Uber die damit verbundenen Risiken. SALEWA
empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete Personen (z.B. Bergfuhrer, Kletterschule)
ausbilden zu lassen. Des Weiteren liegt es in der Verantwortung des Anwenders, sich Uber den korrekten
Einsafz von Techniken zur Durchftihrung sicherer Rettungsaktionen zu informieren. Bei Missbrauch oder
Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusatzlich auf die Zertifizierung aller
weiteren Schutzausristungskomponenten.
Dieses Produkt wird in Ubereinstimmung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und, falls das Produkt mit
dem UKCA-Kennzeichen versehen ist, in Ubereinstimmung mit der Verordnung (EU) 2016/425 Gber personliche
Schufzausristungen hergestellt, wie sie im Vereinigten Konigreich in nationales Recht umgesetzt wurde.
Die Konformitatserklarung kann unter www.salewa.com eingesehen werden
Das Produkt entspricht der Klasse Il fur personliche Schutzausristung (PSA).
B ANWENDUNGSHINWEISE
SALEWA Alpinist wurde als Steigeisen zum Bergsteigen und fur Glefschertouren entwickelt. Es entspricht
der Norm EN 893:2019. Dieses Produkt wurde zur Verwendung auf Schnee, Eis und Fels entwickelt, es
vermindert auf diesen Oberflachen das Risiko des Ausrutschens warend des Fortschreitens. Auf Fels wird
der Gebraucht von Stahlsteigeisen empfohlen, da diese robuster sind als Aluminiumsteigeisen, im Eis
greifen sie besser. Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich fur den Zweck, fur den es konstruiert wurde
und belasten Sie es nicht Uber seine Grenzen hinaus. Das Produkt schatzt vor dem Risiko des Abrutschens
und Abstirzens.
Das Produkt entspricht der Norm EN 893:2019.
Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.
'>°é: Lebensgefahr
&: Verletzungsrisiko

- Korrekte Anwendung
WARNUNG: Nicht alle méglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.
ACHTUNG: Die Fehlanwendung dieses Gerdtes kann zu Sachschaden, zum Absturz und sogar zum Tod
fuhren. Seien Sie sich dieser Tafsache stets bewusst und benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie der
korrekten Anwendung des Gerdtes nicht méchtig sind.
Bestandteile:
A) Frontrahmen
B) Fersenrahmen
D) Bugel / Korbchen
E] Kipphebelbindung / Kérbchen
F) Verbindungssteg mit zwei Einhangepositionen
G) Verstellvorrichtung
H) Riemen mit Verstellschnalle
) Verschlussschnalle
J) Antistollplatte
Kompatibilitat: Stellen Sie sicher, dass Sie nur Produkte verwenden, die mit dem Steigeisen kompatibel
sind, dies gilt insbesondere fur Stiefel und weiteres Schuhwerk.
Alpinist Combi: Verwenden Sie dieses System ausschlieBlich mit einem Steigeisenfesten Schuh (semi-au-
tomatisch), der an der Schuhruckseite den entsprechenden Absatz zum Befestigen aufweist.
Alpinist Walk: Dieses System kann mit jeglichem festen Schuhwerk verwendet werden.
Alpinist Step-In/Pro: Verwenden Sie dieses System ausschlieBlich mit einem vollsteigeisenfahigen Schuh
(vollautomatisch), der hinten und vorne die enfsprechenden Absatze zum Befestigen aufweist. Montieren
Sie den Frontbugel in den Aussparungen am Frontrahmen und justieren sie damit die Frontzackenlange.
Anpassen der GroBe (siehe Grafik): Passen Sie die SteigeisengroBe mittels Verstellvorrichtung (G) an.
Stellen Sie sicher, dass diese ordnungsgemaB einschnappt.
Fur kleine SchuhgroBen, nehmen Sie den Verbindungssteg (F) ab, drehen Ihn um 180° um seine
Langsachse und haken Ihn wieder ein. Verhindern Sie damit, dass er hinter dem Fersenrahmen (B) tber-
steht. Falls vorhanden, nutzen Sie zur Feinjustierung das Verstellradchen am Kipphebel (E). Befestigung
des Steigeisens am Schuhwerk (siehe Grafik): Verwenden Sie das rechte bzw. linke Steigeisen lediglich
far den entsprechenden FuB.
Fadeln Sie dozu den FuB in das angepasste Steigeisen und schlieBen Sie das jeweilige Verschlusssystem,
sodass entweder die Kipphebelbindung (E) kraftig einrastet oder die Korbchen ohne Spiel sitzen. Fadeln
Sie den Riemen (H) ordnungsgemaB ein, dessen Lange kann mittels Schnalle angepasst werden, sodass
er nicht gekurzt werden muss. Straffen und schlieBen Sie ihn.
Uberprafen Sie vor jeder Anwendung die korrekte Einstellung der Bindungen.
Uberprufen Sie den Sitz indem Sie auftreten, den FuB im Stand drehen, vorne und hinten gegentreten und
somit das Steigeisen mehrmals be- und entlasten.
ACHTUNG: Schlecht eingestellte oder nachlassig befestigte Steigeisen kénnen sich beim Gebrauch vom
Schuh l6sen. Uberprifen Sie daher alle Komponenten und deren Sitz vor und wéhrend dem Einsatz.
ACHTUNG: Beim Gehen auf Schnee besteht die Gefahr, dass sich Schnee unterhalb der Steigeisen fest-
setzt und Sie ausrufschen; stellen Sie durch Vorsicht und regelmaBige Kontrolle sicher dieses Risiko zu
vermeiden.
C SICHERHEITSHINWEISE
Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgfaltig zu Uberprafen. ABBILDUNG C
Uberprafen Sie alle Teile des Produktes auf Abnutzungserscheinungen, Risse, ausgefranste oder ver-
sengte Fasern, Abrieb, Deformationen und Korrosion und sondern Sie das Produkf gegebenenfalls aus.
WARNUNG: Hohe Temperaturen, scharfe Kanfen und Kontakt mit Chemikalien (z.B. Sturen) missen
unbedingt vermieden werden.
Die mitgelieferte Information (Gebrauchsanleitung) soll bei der Ausristung aufbewahrt werden. Das
Produkt ist nur von entsprechend ausgebildeten und/oder anderweitig kompetenten Personen zu benut-
zen, oder wenn der Benutzer unter direkter Uberwachung durch eine entsprechende Person steht.
WARNUNG:
-Wenn der geringste Zweifel hinsichtlich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu ersetzen.
-Jegliche Veranderung am Produkt kann schwerwiegende Folgen fur die Sicherheit nach sich ziehen.
D LEBENSDAUER
Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Fakforen abhangig, etwa der Art und Haufigkeit des
Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinflissen, Lagerung und Schmutz (Sand,
Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung verkirzen oder noch
weniger, wenn die Ausristung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am Transport) beschadigt wurde. Bitte
beachten Sie: Aus Synthetik Fasern hergestellte Produkte unterliegen auch in unbenutztem Zustand
einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen Umwelteinflussen sowie dem Einfluss von
ultravioletter Strahlung abhangig ist.
Die maximale Lebensdauer betragt 14 Jahre ab dem Herstellungsdatum, davon nicht mehr als 10 Jahre
ab dem Datum der ersten Verwendung.
Faktoren abhangt, empfiehlt Salewa den Austausch des Produktes in jedem Fall nach maximal 10 Jahren.
Die potentielle Lebensdauer von Metallprodukten ist unbegrenzt, da die tatsachliche Lebensdauer jedoch
von den vorher genannten Faktoren abhangt, empfiehlt Salewa den Austausch des Produktes in jedem
Fall nach 10 Jahren.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, bei Extremtemperaturen und unfer mechanischer
Belastung [Quetsch-, Druck-, Zugbelastung). Achten Sie darauf, dass dieses Produkt nie mit aggressiven
Chemikalien wie Batteriesaure, Losungsmitteln oder Salzen in Kontakt kommt. Stellen Sie sicher, dass das
Produkt bei Lagerung und Transport sicher und vor Beschadigungen geschitzt verstaut ist.

Hierfr geeignete Schutzbeutel oder Transportbehalter verwenden.

Waschen Sie das Produkt falls notig (Kontakt mit Schmutz, Salzwasser u.A) in lauwarmem Wasser und
spulen Sie es anschlieBend gut mit klarem Wasser (max. 30°). Stellen Sie sicher, dass das Produkt nicht
mit Chemikalien in Berhrung kommt. Trocknen Sie es nach jedem Nasswerden bei Zimmertemperatur.
Das Produkt darf weder modifiziert, noch repariert werden.

Fuhlen Sie, ob die Zacken am Steigeisen noch scharf sind. Sind diese stumpf, missen diese vorsichtig
nachgeschliffen werden. Verwenden Sie hierzu eine Feile, kein Schleifgerdt (siehe Grafik]. Tauschen Sie
Teile bei Abnufzung ausschlieBlich mit neuwertigen Griginalteilen von Salewa aus.

F KENNZEICHNUNG

MLEM Marke des Herstellers

xxAmmyy: Angabe zur Ruckverfolgbarkeit

xx: Index (Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)
mm: Monat der Herstellung (01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (13 = 2013)

Made in xxxxx: Herkunftsland

1-14: Skala GroBenverstellung

: Pikfogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen

: Bestatigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.

C € Bestatigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

Benannte Stelle fiir die Durchfihrung der EU-Baumusterpriifung (Modul B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Benannte Stelle fir die Durchfdhrung der EU-Baumusterprifung (Modul BJ:
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: bestdtigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425

Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von Verarbeitungs- und
Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung feststellen, dass sie verschlissen, zwe-
ckentfremdet oder unsachgemaB verwendet wurden.

Diese Garantie versfeht sich als Erganzung zu lhren gesetzlichen Ansprichen, die davon unberdhrt
bleiben. Salewa - Oberalp S.P.A. behdlt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in dieser
Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankindigung zu dndern. Alle angegebenen Gewichts-,
MaB- und GroBenangaben verstehen sich als Nennwerte.
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A GENERAL
Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the protection this
product provides. Please note: mountain climbing and indoor climbing are high-risk sports which can
involve unforeseeable dangers. Your decisions and activities in this sport are your own responsibility.
Please familiarise yourself with all associated risks before attempting climbing of any sort. SALEWA
recommends that before attempting any climbing, you should obtfain training and advice from suitably
qualified persons (for example mountain guides or climbing teachers). In addition it is the user's
responsibility fo keep himself or herself informed of the correct techniques for carrying out safe rescue
operations. The manufacturer bears no liability in the case of any misuse or abuse of this product. Also
check for the appropriate certification of all other pieces of equipment.
This product is manufactured in accordance with the PPE Regulation (EU) 2016/425 and, if the product
is UKCA-marked, also in accordance with the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as
brought into UK law and amended.
You can view the Declaration of Conformity under www.salewa.com.
The product meets category Il for personal protective equipment (PPE).
B INSTRUCTIONS FOR USE
SALEWA Alpinist was developed as a crampon for alpine climbing and for glacier tours. It meets the
requirements of Standard EN 893:2019.
This product was made for use on snow, ice and rock and minimizes the the risk of slipping while
progressing on those surfaces. The use of steel crampons is recommended on rocks as they are more
robust than aluminium crampons and have a better grip on ice. Only use the product for the purpose for
which it was constructed and never burden it beyond its limits. This product corresponds fo the standard
EN 893:2019. The correct use is shown in diagram B.
$.€': Danger to life
&: Risk of injury

- Correct use
WARNING: We have not shown all possible misuses.
WARNING: Misuse of this fool can lead to severe injury, falls and even death. You must be aware of this and
should only use this fool if you master ifs correct use.
Components:
A) Front frame
B) Heel frame
) Clamp / basket
) Rocker lever attachment / basket
) Connection bridge with two attachment points
) Adjustment device
) Belt with an adjustment buckle
) Closure buckle
J) Antibot plate
Compatibility: Ensure that you only use products which are compatible with the crampon, this is in
particular true for the boots and other foofgear.
Alpinist Combi: Only use this system with a crampon-compatible shoe (semi-automatic), with a
corresponding heel on the reverse of the shoe which enables attachment.
Alpinist Walk: This system can be used with all solid boofs.
Alpinist Step-In/Pro: Use this system exclusively with a fully crampon-compatible shoe (fully automatic)
with the corresponding heels for aftachment at the back and the front. Fit the front clomp info the
recesses on the front frame and use it to adjust the front spike length. Size adaption (please refer to the
graph): Adapt the crampon size using the adjustment device (G). Ensure that it clicks info place correctly.
For small shoe sizes, remove the connection bridge (F), turn it 180° around its longitudinal axis and hook
it back up. Use it to avoid it protruding beyond the heel frame (B).
If available, use the adjustment wheel on rocker lever (E) for fine adjustment. Attachment of the crampon
to the boot (see graph): Only use the right or left crampon for the corresponding foot.
For this, thread the foot in the adapted crampon and close the respective closure system so that either
the rocker lever attachment (g) clicks firmly into place or the baskets are placed without play. Thread the
belt (n] correctly, its length can be adapted using the buckle, making it unnecessary to shorten it. Tighten
and close it.
Check the correct setting of the ties prior to each use.
Check its fit by standing on it, rotafing your foot when standing, kicking against it af the front and the rear
and therefore burdening and unburdening the crampon several fimes over.
ATTENTION: Poorly set or negligently aftached crampons can loosen when the shoe is used. Therefore,
check all the components and their fit prior to and during use.
WARNING: When walking on snow, the snow may freeze quickly beneath the crampon and cause you fo
slip over; ensure that you avert this risk by being careful and checking regularly.
C SAFETY INSTRUCTIONS
Befare use, carefully check each product part. Diagram C
Double check all the components of this product for wear marks, chips, frayed or singed fibres, attrition,
bends and corrosion, and replace if needed.
WARNING: High temperatures, sharp edges, and contact with chemicals (for example acids) must be
completely avoided.
The instructions for use supplied with the product are always fo be stored with the product. This product
is only to be used by appropriately trained and/or competent persons, or when the user is under the direct
supervision of such a qualified person.
WARNING:
If there is the least doubt about the safety of the product, it is to be replaced immediately.
-Any change o this product can reduce safety significantly.
D LIFESPAN
The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and frequency
of use, UV exposure, moisture, ice, effects of weather, storage conditions, and dirt (sand, salt, etc.).
Under extreme conditions the lifespan can be reduced fo a single usageor even less, if the equipment
has suffered damage (for example during transport) before ever being used. Please note: Products
manufactured from synthetic fibres are subject fo ageing even when not used. This ageing depends
mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.
The maximum lifespan is 14 years from the date of manufacture, of which not more than 10 years from
the date of first use.
Salewa recommends the replacing of products after maximum fen years.
The potential lifespan of metfal products is unlimited, since the effective lifespan depends on the previously
mentioned factors. Salewa recommends replacing these products after maximum ten years.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

Do not store close fo sources of heat, or at extreme temperatures or subject to mechanical force (with
kinks, under compressive load, under fension) The product should NEVER come in contact with corrosive
chemicals such as battery acid, solvents, or chemical salts. Ensure that the product is kept safe during
storage and fransport and is protected from damage. Use suitable protective protective bags or transport
containers for this.

If necessary (e.g. contact with dirt or saltwater], wash the product in lukewarm water and and rinse with
clear water {max. 30°). Make sure that the product does not come info contact with chemicals. Leave o
dry at room temperature.

The product may neither be modified nor repaired.

Feel whether the spikes on the crampon are still sharp. If they are blunt, they must be carefully
resharpened. Use a file for this and not a grinding machine (please refer to the graph).

When parts are worn out, replace them exclusively with new original parts from Salewa.

F IDENTIFICATION LABELS

MLEM Manufacturer's brand

XxAmmyy: Information on traceability

xx: Index (Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)
mm: Month of manufacture (01 = January)

yy: Year of manufacture (13 = 2013)

Made in xxxxx: Country of origin

1-14: Size adjustment scale

: Pictogram indicating that the directions must be read.

: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.
C € Confirms adherence fo the Regulation (EU) 2016/425
Notified body performing the EU type examination (module B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Notified body performing the EU type examination (module BJ:
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

v)

K
CA: confirms adherence to the Regulation 2016/425 on personal protective equipment as brought into
UK law and amended
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GUARANTEE
Salewa - Oberalp S.PA. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition to your statufory rights which remain unaffected. Salewa - Oberalp S.PA.
reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described in these
instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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AAVVERTENZE GENERALI
Prima di utilizzare il prodotfo leggete accuratamente le presenti istruzioni per I'uso e osservate le
indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una
diminuzione dell'azione protettiva di questo prodotto.
Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legafe a pericoli
imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati
prima di svolgere queste attivita sportive. SALEWA consiglio di seguire corsi di formazione con persone
idonee [es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi allalpinismo e all'arrampicata. E
inoltre responsabilitd dell'utente informarsi sul corretto utilizzo delle tecniche per atfuare azioni sicure di
soccorso. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato. Prestate
inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezione.
Questo prodotto & fabbricato in conformita al Regolamento DPI (UE) 2016/425 e, se il prodotto & marcato
UKCA, in conformita al Regolamento 2016/425 sui dispositivi di protezione individuale, come recepito nel
diritto nazionale del Regno Unito.
La dichiarazione di conformita potra essere consultata su www.salewa.com.
Il prodotto corrisponde alla categoria seconda dei DPI (Dispositivo di protezione individuale).
B INDICAZIONI PER L'USO
SALEWA Alpinist é stato concepito come rampone per |'alpinismo e ghiacciai. Corrisponde alla normativa
EN 893:2018.
Questo prodotto € stato progettato per I'uso su neve, giaccio e roccia e su queste superfici diminuisce il
rischio di scivolamento durante la progressione. Su roccia si consiglia di utilizzare ramponi in acciaio in
quanfo pili robusti di quelli in aluminio, sul ghiaccio fengono meglio. Utilizzate il prodotto esclusivamente
ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suoi limiti costruttivi.
Iwrodoﬁo & conforme alla Norma EN 893:2019. L'utilizzo corretto & descritto alla FIGURA B.
$< Pericolo di morte

- Pericolo di ferimento

{: Uso corretto

TTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.

ATTENZIONE: L'utilizzo scorretto di quesfo apparecchio pud avere gravi conseguenze, indurre cadufe o
addirittura essere causa di morte. Dovete esserne sempre consapevoli e astenervi dall'utilizzare questo
apparecchio se non ne padroneggiate il corretto utilizzo.

Componenti:

A) Parte anteriore

B) Parte posteriore

D) Ponticello / gabbietta

E) Leva posteriore /gabbiefta

F) Asta di collegamento con due posizioni

G) Lamella di regolazione

H) Fettuccia con fibbia

1) Fibbia di chiusura

JJ Anti zoccalo

Compatibilita: Assicuratevi di utilizzare solo prodotti compatibili con il rampone; questo vale in particolare
per stivali e altre calzature.

Alpinist Combi: Utilizzate questo sistema esclusivamente con una calzatura (semi-automatica) la quale
presenti una facca rigida in corrispondenza del tallone

Alpinist Walk: Questo sistema pud essere utilizzato con qualsiasi scarpone (rigido/semirigido).

Alpinist Step-In/Pro: Utilizzate questo sistema esclusivamente con scarponi completamente ramponabili
(automatici). Devono presentare le tacche di fissaggio sia sulla punta che sul tallone. Posizionate il
ponticello negli apositi fori in modo da regolare quanto le punte frontali sporgono dallo scarpone.
Regolazione della taglia (vedere il disegno): Adattate la taglia del rampone tramite la lomella di regolazione
(G). Assicuratevi che questa si chiuda correttamente.

Per scarponi piccoli sfilate I'asta di collegamento (F), capovolgetela e rimontatela. Fate attenzione a non
farla sporgere oltre la parte posteriore del tallone (B).

Se disponibile, utilizzate la rotellina per aggiustamenti finali sulla talloniera (E).

Fissaggio dei ramponi allo scarpone (vedere il disegno):

Utilizzate il rampone destro oppure sinistro solamente per il piede corrispondente.

Adagiate il piede sul rampone corrispondente e chiudete il sistema di fissaggio: dovete senfire un click
deciso sulla leva posteriore (E) oppure le gabbiette non devono presentare gioco/mobilita. Fate passare
la fettuccia (H) correttamente. La sua lunghezza pud essere adattata tramite una fibbia per non doverla
fagliare. Tirate e stringete.

Prima e dopo ogni ufilizzo, verificate la corretta regolazione degli atfacchi.

Controllate la regolazione mettendovi in piedi: ruotate il piede, scalciate avanti e indietro, caricate e
scaricate i piedi piu volte.

ATTENZIONE: ramponi fissati male oppure con non curanza possono sganciarsi dallo scarpone durante
I'uso. Controllare quindi futti i componenti e la loro tenuta prima e durante I'uso.

ATTENZIONE: Un utilizzo sulla neve pud far si che la neve si accumuli sotto i ramponi con pericolo di
scivolamento. Prestate attenzione e controllate regolarmente per evitare questo rischio ed in caso pulitelo.
C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre confrollare in modo accurato tufti i suoi componenti.
FIGURAC

In caso di usura, strappi, deformazioni o corrosione, sfilacciamenti o bruciature, controllate il prodotto in
futte le sue parti e fafe eventualmente una cernita del prodotto stesso.

ATTENZIONE: £ necessario evitare assolutamente le femperature elevate, gli spigoli appuntiti e il contatto
con gli agenti chimici (es. acidi). Le informazioni fornite (istruzioni per I'uso) devono essere conservate
insieme all'attrezzatura. Il prodotto deve essere ufilizzato solo da persone adeguatamente qualificate
e preparate, e/o competenti e formate in altro modo, o se I'utente & sorvegliato direttamente da una
persona idonea.

ATTENZIONE:

-In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotfo occorre sostituirlo immediatamente.

-Qualsiasi modifica al prodotto pud comportare delle gravi conseguenze per la sicurezza.

D DURATA

La durata del prodotto e fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo,
logorio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.).
In presenza di condizioni estreme put ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se l'attrezzatura &
danneggiata ancora prima dell'uso (es. durante il trasporto). Prestate inolire attenzione al fatto che
i prodofti realizzati con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo
invecchiamento dovuto specialmente a fattori climatici come l'influenza dei raggi ultravioletti.

La durata di vita massima & di 14 anni a partire dalla data di fabbricazione, di cui non oltre 10 a partire
dalla data del primo uftilizzo.

Poiché la reale durata dipende dai fattori indicati prima, Salewa consiglia la sostituzione del prodotto in
ogni caso dopo 10 anni.

La durata potenziale dei prodotti di metallo & illimitata. Poiché la reale durata dipende dai fattori indicati
prima, Salewa consiglia la sostituzione del prodotto in ogni caso dopo 10 anni.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E farnisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.

Evitate di stoccarlo vicino a fonfi di calore, a temperature estreme e sotto sollecitazione meccanica.
Fate aftenzione affinché il prodofto non entriin contatfto con agenti chimici aggressivi come acido delle
batterie, soluzioni varie o sali.

Assicurarsi che il prodofto venga conservato in condizioni di sicurezza e protetto da danni duranfe il
deposito e il frasporfo.

Utilizzate una custodia dedicata oppure una scatfola per il frasportfo.

Se necessario (contatto con sporco, acqua salata o altro), lavate questo prodotto in acqua fiepida e
sciacquatelo a fondo con acqua pulita {max. 30°). Assicuratevi che il prodotto non entri in contatto
con agenti chimici. Se si inumidisce, asciugatelo a temperatura ambiente. Il prodoffo non pud essere
modificato e nemmeno riparato. Confrollate che le punte del rampone siano sempre appuntite. Qualora
siano smussate, devono essere affilate nuovamente. Utilizzate una lima e non una smerigliatrice (vedere
il disegno). Sostituite le parti dopo I'usura esclusivamente con parti nuovi originali Salewa.

F MARCATURA

MLEM Marchio del fabbricante

xxAmmyy: Indicazione per la tracciabilita

xx: Indice (Riferimento al disegno corrente]

A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)
mm: Mese di fabbricazione (01 = Gennaio)

yy: Anno di fabbricazione (13 = 2013)

Made in xxxxx: Paese d'origine

1-14: Scala di regolazione della misura

: Pitfogramma che invita alla leftura delle istruzioni per I'uso

: Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.

C € Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425
Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B):
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) ltaly

UK

CA: Fabbricato in conformitd al regolamento (UE) 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno Unifo
Importatore:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANZIA

Salewa - Oberalp S.PA. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, contro difetti di lavorazione o nei
materiali, @ meno che il prodotto non sia stato soggetto a usura, uso improprio 0 non correfto, come
rilevato da una nostra analisi. La presente garanzia & da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali
dell'utente che restano integri.

Salewa - Oberalp S.P.A. si riserva il diritto di modificare senza preavviso il design e le specifiche prodotto
descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e faglia, laddove indicate, sono
nominali.
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A GENERALITES
VeuillezS.V.P.lire ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les recommandations
qui s'y frouvent. La non-observance des insfructions qui suivent peut mener @ une réduction de la
protection offerte par ce produit.
Prenez garde: l'alpinisme et I'escalade sont des sports @ risque pouvant présenter des dangers
imprévisibles. Vous assumez toute la responsabilité de vos entreprises et vos décisions. Informez-vous
sur les risques liés @ ces activités sportives avant de vous lancer dans leur prafique. Avant de vous lancer
dans I'alpinisme ou I'escalade, SALEWA vous recommande de suivre une formation aupres de personnes
compétentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). L'utilisateur est aussi responsable de
la mise en ceuvre adéquate des différentes fechniques pour la réalisation d'opérations de sauvetage en
foute sécurité. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvais usage ou d'erreur d'utilisation.
Observez en outre la certification de fous les autres éléments de votre équipement de sécurité.
Ce produit est fabriqué conformément au réglement EPI (UE) 2016/425 et, si le produit est marqué UKCA,
conformément au reglement sur les équipements de protection individuelle 2016/425, tel que fransposé
dans le droit national britannique.
La déclaration de conformité peut étre lue sur www.salewa.com.
Ce produit est un équipement de profection individuelle (EPI) de deuxieme classe.
B RECOMMANDATIONS D'UTILISATION
Les crampons SALEWA Alpinist sont congus pour la pratique de |'alpinisme et les courses sur glacier. lls
répondent @ la norme EN 893:2019. Ce produit est destiné @ un usage sur la neige, la glace et le rocher.
Il réduit sur ces surfaces les risques de ripage durant la progression. L'utilisation de crampons en acier
est recommandée sur le rocher, car ils sont plus robustes que les modeles en aluminium, et ils offrent
aussi une meilleure accroche sur la glace. Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a
été fabriqué et ne I'employez pas au-dela de ses limites d'utilisation. Le produif correspond @ la norme EN
893:2018. L'utilisafion correcte est décrite dans I'lllustration B
‘S‘é: Risque de décés
&: Risque de blessure

- Utilisation correcte
ATTENTION: foutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.
ATTENTION: un emploi inadapté de ce dispositif peut déboucher sur des dommages matériels, une chute,
voire un accident fatal. Soyez-en toujours conscient et n'utilisez pas le dispositif si vous n'étes pas certain
de savoir le manipuler en toute sécurité.
Composants des crampons:
A] Chassis avant
B) Chassis arriere
D) Etrier avant
E] Levier de fixation / étrier arriere
F) Tige de liaison & deux positions
G) Mécanisme de réglage
H) Sangle avec boucle de réglage
1) Boucle de fermeture
J) Plagues anti-sabot
Compatibilité: Assurez-vous que vous n'utilisez que des pieces d'équipement compatibles avec les
crampons. Cela s‘applique en particulier aux chaussures ufilisées.
Alpinist Combi: Utilisez ce systeme uniquement avec des chaussures rigides compafibles avec des
crampons (semi-automatiques), qui dispasent pour la fixation d'un rebord correspondant au talon.
Alpinist Walk: Ce systéme peut étre utilisé avec fous les types de chaussures rigides.
Alpinist Step-In/Pro: Utilisez ce systeme uniquement avec des chaussures entierement compatibles avec
des crampons (automatiques), qui disposent pour la fixation d'un rebord correspondant sur 'avant et au
talon. Montez I'étrier avant dans les encoches se trouvant sur le chassis avant et gjustez de cette maniére
la longueur des pointes avant.
Adaptation de la taille (voir illustration): Adaptez la taille des crampons a I'aide du mécanisme de réglage
(G). Assurez-vous que celui-ci soit bien encastré.
Pour les chaussures de petite taille, retirez la tige de liaison (F), faites-la pivoter & 180° sur son axe
longitudinal et encastrez-la de nouveau. Vous évitez de cette maniere quelle ne dépasse du chassis
arriere. Si disponible, ufilisez le bouton de réglage se trouvant sur le levier de fixation (E) pour effectuer
un gjustage précis.
Fixation des crampons sur les chaussures (voir illustration): N'utilisez le crampon droite/crampon gauche
qu'avec le pied correspondant. Encastrez pour cela la chaussure dans le crampon ajusté ef fermez le
systeme de verrouillage, de maniére & ce que le crochet du levier (E) se verrouille fermement ou que les
gtriers ne présentent aucun jeu. Faites passer la sangle (H) de maniere adéquate, en ufilisant la boucle
pour régler la longueur, ce qui évite de devair raccourcir la sangle. Serrez-la ensuite avant de la fermer.
Controlez avant chaque utilisation le réglage correct des fixations. Controlez la bonne fenue en vous
ftenant debout dans les crampons, en faisant pivoter le pied, en exercant une résistance a l'avant et @
I'arriere, de fagon a lester et délester les crampons @ plusieurs reprises.
ATTENTION: des crampons mal réglés ou mal fixés peuvent se détacher des chaussures durant leur
utilisation. Controlez pour cela la bonne tenue de fous les composants avant et durant I'utilisation.
AVERTISSEMENT: Lors de marche sur la neige, la neige risque de s'‘accumuler sous les crampons,
empéchant ainsi toute accroche sur le sol. Soyez donc prudents et controlez régulierement vos crampons
afin d'éviter le risque de glissade.
C MESURES DE PRECAUTION
Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement vérifiés avant chaque ufilisation. ILLUSTRATION C
Vérifiez tous les éléments du produit pour détecter d'éventuelles traces d'usure, des fissures, des fibres
effilochées ou brilées, des fraces d'abrasion, des déformations ou des traces de corrosion, ef refirez le
produit de la circulation le cas échéant.
AVERTISSEMENT: Les contacts avec des tempérafures élevées, des arétes coupantes ou des produits
chimiques (acides p. ex.) doivent étre évités.
Les informations (mode d'emploi) qui accompagnent le produit doivent étre rangées avec I'équipement.
Le produit ne doit étre utilisé que par des personnes formées et/ou compétentes dans le domaine; sinon
I'utilisateur doit se trouver sous la supervision directe d’une personne compétente.
AVERTISSEMENT:
-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit &tre remplacé immédiatement.
-Toute modification ou transformation du produit peut déboucher sur des conséquences graves en matiere
de sécurité.
D DUREE DE VIE
La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les expositions
@ l'abrasion, aux rayons UV et a I'humidité et @ la glace; les conditions météorologiques, le stockage et
le confact avec des salissures (sable, sel, efc.). Dans des conditions extrémes, la durée de vie peut étre
réduite 0 une seule ufilisafion, voire moins, si I'équipement subit des dommages avant son premier
emploi (lors du transport p. ex.). A noter: les produits fabriqués en fibres synthétiques subissent aussi un
vieillissement lorsqu'‘ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des influences de I'environnement
et de I'exposition aux rayons UV.
La durée de vie maximale est de 14 ans a compter de la date de fabrication, dont 10 ans au maximum @
compter de lao date de la premiere utilisation.
Salewa recommande néanmoins le remplacement des produits apres 10 ans au maximum.
La durée de vie potentielle d'équipements en méfal n'est pas limitée, mais dépend des éléments cités
ci-dessus. SALEWA recommande néanmoins le remplacement des produits aprés 10 ans au maximum.

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

L'ILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniére de bien ranger et entretenir I'équipement. Evitez
le stockage pres de sources de chaleur, & des fempératures extrémes ou sous contraintes mécaniques
(pincements, poids/pression, tension). Prenez garde de ne jamais mettre ce matériel en contact avec des
produits chimiques agressifs (acide de batterie, solvants, efc.). Assurez-vous que le produit est rangé de
fagon sdre lors de son stockage et du fransport et qu'il est protégé de fout risque de dommage. Utilisez un
sac de profection ou un sac de fransport adapté.

Lavez le produit si nécessaire (contact avec de la saleté, de I'eau salée, etc.) avec de I'eau tiede, puis
rincez-le avec de I'eau claire (max. 30°). Assurez-vous que votre équipement n'enfre pas en contact avec
des produits chimiques. S'il est mouillé, séchez votre matériel & température ambiante.

Ce produit ne devrait étre ni modifié, ni réparé. Assurez-vous que les pointes restent effilées. Si elles
semblent émoussées, elles doivent étre soigneusement aiguisées. Utilisez pour cela une lime plutot
qu'une rectifieuse (voir illustration).

Lorsque certaines parties sont usées, remplacez-les exclusivement par de nouvelles parties originales
de Salewa.

F INSCRIPTIONS D'IDENTIFICATION

MLEM Marque du fabricant

xxAmmyy: Informations de tragabilité

xx: Index (référence au dessin courant)

A: Lot de production (A = premier lof de mois de production)
mm: Mois de fabrication (01 = Janvier)

yy: Année de fabrication (13 = 2013)

Made in xxxxx: Pays d'origin

1-14: Echelle d'gjustement de la taille

: Pictogramme invitant @ lire les instructions d'utilisation
Symbole UIAA Confirme que le produit répond aux normes UIAA.
C € Atteste la conformité avec le réglement (UE) 2016/425
Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module BJ:
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran
92412 COURBEVOIE cedex
France

Organisme notifié réalisant I
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

de type UE (module BJ:

K
CA: confirme I'adhésion au reglement (UE) 2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique
Importateur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Salewa - Oberalp S.PA. garanfit I'ensemble de ses produits contre fout défaut de fabrication ou de
matériau, sauf si le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme en aftestera nofre
examen.
Cette garantie vient s'ajouter a vos droits légaux, sans les affecter. Salewa - Oberalp S.P.A. se réserve le
droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans les présentes
instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et ¢ la taille sont nominales, le cas
échéant.
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AINFORMACION GENERAL
Porfavor, lea las instrucciones con detenimiento antes de usar este producto y siga todas las indicaciones
que se dan alli. La mala aplicacion de fales instrucciones puede disminuir la capacidad de proteccion que
ofrece este producto.
Note por favor: tanto la escalada de montafias como la escalada en inferiores son deportes de riesgo,
que conllevan peligros imprevistos. Al practicar este deporte, usted es responsable de sus propias
acciones y decisiones. Por favor, anfes de realizar cualquier actividad de este fipo, informese bien de
fodos los riesgos que esta pueda implicar. SALEWA recomienda que antes de escalar alguna monfafia,
reciba entrenamiento y pida sugerencias de alguien calificado (por ejemplo, de algdn guia de montafias
o profesor de escalada). Ademds, el usuario es responsable de informarse respecto a las técnicas de
rescate seguro. El fabricanfe no serd responsable en caso de que se malfrate o no se utilice el producto
de manera adecuada. Asegurese de que los demds componentes del equipo de seguridad también tengan
foda la certificacion correcta.
Este producto estd fabricado de conformidad con el Reglamento EPI (UE) 2016/425 v, si el producto lleva
la marca UKCA, de conformidad con el Reglamento sobre equipos de proteccion individual 2016/425,
franspuesto a la legislacién nacional del Reino Unido.
Puede ver la Declaracién de Conformidad en www.salewa.com.
El producto cumple con la clase 2 de equipos de proteccién personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO
Salewa Alpinist ha sido disefiado como un crampén para el alpinismo y para rutas en glaciares siguiendo
la norma EN 893:2018. Este producto ha sido disefiado para uso en nieve, hielo y roca, superficies sobre
las cuales disminuye el riesgo de deslizamiento durante la progresién. Sobre roca se aconseja usar 10s
crampones de acero, ya que son mas robusfos que los de aluminio por lo que proporcionan un mejor
agarre. Utilice el producto solo para el propésito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites
de uso.
Este producto cumple con la norma EN 893:2018.
El uso correcto se muestra en el diagrama B.
'>°é: Riesgo de muerte
&: Riesgo de herida

- Uso correcto
ADVERTENCIA: No se han represenfado fodos los posibles usos incorrectos.
ATENCION: El uso incorrecto de este dispositivo puede provocar dafios materiales, caidas e incluso la
muerte. Tenga esto presente y no utilice el dispositivo si no estd familiarizado con el uso correcto del
mismo.
Componentes:
AJ Marco frontal
B) Marco posterior
D) Brida / arco puntera
E] Palanca / arco puntera
F) Pieza de unién con dos posiciones
G) Barra de regulacion
H) Correas con hebilla de ajuste
) Hebilla de cierre
J) Placa antiboot
Compatibilidad: Asegurese de ufilizar solamenfe productos compatibles con los crampones,
parficularmente en cuanto a botas y otfro calzado.
Alpinist Combi: Use este sistema solamente con un calzado apropiado para los crampones
[semiautomdtico) que tenga en la parte trasera un tacon correspondiente para el gjuste.
Alpinist Walk: Este sistema puede usarse con cualquier calzado rigido.
Alpinist Step-In/Pro: Use este sisterna solamente con un calzado apropiado completamente para los
crampones (automdtico) que tenga en la parte trasera y delantera el tacon correspondiente para el agarre.
Monte la brida frontal en la ranura del marco frontal y ajuste el largo de las puntas frontales de este modo.
Regulacidn de la talla (véase imagen)
Ajuste la talla del crampén con ayuda de la barra de regulacion (G). Asegurese de que ésta se cierre
correctamente. Para tallas de calzado pequefias, levante la barra de ajuste (F) y girela 180° sobre su gje
longitudinal, luego vuelva a colocarla. De esta manera evitard que sobresalga por el marco posterior (B).
Use la rueda de ajuste de la palanca (E) para mejorar el gjuste si estuviese disponible.
Fijacion de los crampones a la bota (véase imagen)
Use el crampon derecho o izquierdo exclusivamente en el pie correspondiente.
Cologue el pie en el crampdn ajustado y cierre con el sistema de fijacion para que o bien la palanca (E)
se enganche con firmeza o el arco quede fijo. Cologue la correa (H) correctamente. El largo de la correa
puede ajustarse con la hebilla para que no haya que cortar. Tense y cierre.
Compruebe el correcto ajuste de las fijaciones antes de cada uso.
Compruebe el ajuste dando unos pasos, girando el pie, pisando con la puntera y con el talén y apoyando
el peso varias veces sobre cada pie.
ATENCION: los crampones fijados de manera incorrecta o con descuido pueden desengancharse durante
el uso. Compruebe fodos los componentes y su ajuste antes y durante su uso.
ADVERTENCIA: Al caminar sobre nieve, existe el riesgo de que se pegue nieve a la parte inferior de los
crampones y se pueda resbalar; Asegurese de revisar bien su equipo cuidadosamente y regularmente.
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de utilizar, revise con cuidado todos las partes de este producto. Diagrama C
Compruebe cada una de las piezas del producto, deje de usarlo si muestra desgaste, grietas, zonas
deshilachadas o chamuscadas, rozamientos, deformaciones o corrosion.
ADVERTENCIA: Las altas temperaturas, cantos afilados y el contacto con quimicos (como dcidos, por
gjemplo) fendrdn que evitarse completamente.
Lasinstrucciones provistas con el producto han de guardarse siempre con el producto. Este producto debe
ser utilizado Unicamente por personas que hayan sido adecuadamente entrenadas y/o competentes, o
cuando el usuario esté bajo la supervisién directa de tal persona cualificada.
ADVERTENCIA:
-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reempldcelo inmediatamente.
-Cualquier madificacién al producto puede afectar gravemente su seguridad.
D DURACION
La duracién del producto depende de muchos factores, como, por ejemplo, el modo y frecuencia del
uso, la exposicion a rayos UV, la humedad, el hielo, los factores atmosféricos, las condiciones de
almacenamiento, y la suciedad (arena, sal, efc.). En condiciones extremas su vida Util puede reducirse
a un solo uso o incluso menos si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo,
al transportarlo). Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con
el fiempo incluso sin ser utilizados, dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores
atmosféricos como la radiacion ultravioleta.
La vida Util maxima es de 14 afios desde la fecha de fabricacién, de los cuales no mds de 10 afios desde
la fecha del primer uso.
Salewa recomienda reemplazar el producto cada 10 afios.
La durabilidad potencial de los productos metdlicos es ilimitada, dado que su durabilidad real depende
de los factores que hemos mencionado antes, Salewa recomienda reemplazar el producto cada 10 afios.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Vea el diagrama E para pautas sobre como almacenary cuidar correctamente.

Evite almacenarlo cerca de fuentes de calor, a femperaturas extremas o expuesto a cargas mecdnicas
[retorceduras, bajo cargas que puedan aplastarlo, bajo presion). NUNCA exponga este producto a quimicos
corrosivos, como dcido de baterias, disolventes o sales quimicas. Asegurese de que el producto se
almacene y transpoarte de forma segura y que esté protegido para no sufrir dafios.

Use una bolsa de proteccion o contenedor de fransporte adecuados.

Si fuera necesario (por ej. fras confacto con suciedad o agua salada), lave el producto en agua tibia y
acldrelo con agua limpia (mdx. 30°). Asegurese de que el producto no entre en contacto con quimicos.
Déjelo secar a femperatura ambiente.

Este producto no debe ser modificado ni reparado.

Toque las puntas del crampén para ver si fodavia estdn afiladas. Si ya no lo estdn, se les debe afilar con
cuidado. Utilice una lima en vez de una amoladora (vea diagrama).

Cuando los piezas estén desgastadas, reempldcelas exclusivamente por piezas originales nuevas de
Salewa.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

: Marca de los fabricantes
xxAmmyy: Datos de frazabilidad
xx: Indice (Referencia al dibujo actual)
A: Lote de produccion (A = primer lote de produccion del mes)
mm: Mes de fabricacidn (01 = Enero)
yy: Afio de fabricacion (13 = 2013)
Made in xxxxx: Pais de origen
1-14: Escala de ajuste de falla

: Pictograma que indica que se deben leer las instrucciones.

~— :Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.

C € Confirma la comformidad con la regulacién (UE) 2016/425
Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mddulo B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (médulo B):
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z1.Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino Unido
Importador:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIA

Salewa - Oberalp S.P.A. proporciona garantia de fodos sus productos nuevos en caso de defectos
de fabricacion o materiales, excepfo en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos examinado,
concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado. Esta garantia es
adicional a sus derechos legales, que permanecen infactos.

Salewa -Oberalp S.P.A. se reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones
de los productos descritos en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones
de famafio a los que se asignan un precio son nominales.
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AVSEOBECNE INFORMACE
Pred pouzitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a dbejte pokynd, které jsou v ném uvedeny.
NedodrZeni ndsledujicich pokyn mUze zapficinit snizeni ochranného dcinku tohoto vyrobku.
Dbejte ndsledujicich pokynl: Horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s
nepredvidatelnym nebezpecim. Sami odpoviddte za veskeré cinnosti, které podnikdte, a také za véechna
sva rozhodnuti. Nez se do téchto druhd sportu pustite, informujte se o rizicich, kterd s nimi souviseji.
SALEWA doporucuje, abyste pred horolezectvim a lezenim absolvovali vycvik provadény zplsobilymi
osobami (napfiklad horskym vidcem, lezeckou $kolou). UZivatel ddle odpovidd za to, Ze si zajisti
informace o sprdvném pouzivani pfislusnych technik k realizaci bezpe¢nych zdchrannych akcef. V pfipadé
zneuziti nebo chybného pouZiti odmitd vyrobce jakékoli ruéeni. Rovnéz dejte pozor na certifikaci vsech
dalsich komponent ochranné vybavy.
Tento vyrobek je vyroben v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostiedcich (EU) 2016/425, a
pokud je vyrobek oznagen znackou UKCA, v souladu s nafizenim o osobnich ochrannych prostiedcich
2016/425, jak bylo transponovdno do vnitrastatniho prava Spojeného krdlovstvi.
ProhldSeni o shode naleznete na www.salewa.com.
Vyrobek odpovidd druhé tfidé ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (00P).
B POKYNY PRO POUZIVANi
SALEWA Alpinist byl vyvinut joko macka pro horolezectvi a ledovcové tury. Spliiuje pozadavky normy
EN 893:2018. Tento produkt byl vyvinut pro pouziti na snéhu, ledu a skdle. Snizuje riziko sklouznuti pri
pohybu na téchto typech povrchl. Na skdle se doporucuje pouzit ocelové macky, jelikoZ jsou robustnéjsi
nez hlinikové a zakousdvdji se Iépe do ledu. Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl
zkonstruovan a nadmérné ho nezatézujte.
Tentfo vyrobek chrdani pred rizikem sklouznuti a pddu.
Tento vyrobek odpovidd normé EN 893:2018.
Sprdvné pouzivani vysvétluje obr. B.
£ Riziko smrti
&: Riziko zranéni

- Spravné pouziti
VYSTRAHA: Nejsou zndzornény viechny mozné zpiisoby chybného pouzivani.
UPOZORNENi: Chybné uzivani tohoto zafizeni miiZe vést k véenym $koddm, k padu, a dokonce i k tmrti.
Budte si téchto fakt neustdle védomi a nepouzivejte zafizeni pokud si nejste jisti jeho sprdvnym pouzitim.
Soucdsti:
A) predni rém
B) patni rém
D) hrazdicka/kositek
E] napinaci paka/kosicek
F) nosnik s dvéma polohami pro zavéseni
G) nastavovaci zafizeni
H) pdsek s nastavovaci prezkou
1) zapinaci prezka
J) antibot
Kompatibilita: Pouzivejte pouze vyrobky, kieré jsou kompatibilni's mackami. To plati obzvIasté pro lyZafské
boty a jinou obuvy.
Alpinist Combi: Tento systém pouZivejte pouze s botou vhodnou pro macky (poloautomatické vdzani),
kterd vykazuje odpovidajici podpatek pro prichyceni macky na paté.
Alpinist Walk: Tenfo systém Ize pouzit s veSkerou pevnou obuvi.
Alpinist Step-In/Pro: Tenfo systém pouZivejte pouze v kombinaci s botou pro automnatické upevnéni, kterd
vykazuje na $picce i paté odpovidajici podpatek na upevnéni. Namontujte predni hrazdicku do otvord v
prednim rdmu a nastavte tim délku prednich hrotd.
Uprava velikosti (viz schéma): Nastavte velikost magek pomocf nastavovaciho zaiizeni (G). Ujistéte se,
zda spravné zacvaklo.
PF malych velikostech bot nosnik (F) sundejte, otocte ho o 180° kolem jeho podélné osy a znovu ho
zahdknéte. Zabrdnte tim tomu, aby precnival pres patni ram (B).
Pokud obsazeno, pouZijte kolecko na napinaci pdce (E) pro presné doladéni.
Upnuti macek na abuv (viz obrdzek): PouZivejte levou resp. pravou macku pouze na odpovidajici noze.
Vsad'te nohu do nastavené macky a uzavite odpovidajici upinaci systém tak, aby bud' napinaci pdka
(E) dobie zacvakla anebo kositky pevné sedély. Navledte pasek (H) spravnym zplsobem. Jeho délku Ize
nastavit pomoci prezky, neni tudiz nutné ho zkrétit. Utdhnéte a uzavite ho.
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je vdzani spravné nastaveno.
Zkontrolujte spravné upnuti tim, Ze si stoupnete, vestoje otocite nohu, na $pickou a patu zatlacite a tak na
macku nékolikrdt vyvinete tlak a zase ji uvolnite.
POZOR: Nesprdvné nasfavené anebo nedbale upnuté macky se mohou pfi pouziti od boty uvolnit.
Zkontrolujte proto pred i behem pouziti vSechny soucdstky a jejich upevnéni.
VAROVANI: pfi chizi na snéhu existuje nebezpedi, Ze se snih nalepi pod macky a vy uklouznete. Tomuto
nebezpeci se vyhnete pozornym a pravidelnym kontrolovanim.
C BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Pred kazdym pouzitim vyrobku peglivé zkontrolujte vSechny jeho sou¢dsti. Obr. C
Zkonfrolujte, zda zddnd z ¢dsti vyrobku nevykazuje zndmky opotfebeni, praskliny, roztfepend nebo
propdlend vidkna, odérky, deformace a korozi; vyrobek pfipadné vyfadte z pouzivani.
VYSTRAHA: Bezpodminené zamezte plisobeni vysokych teplot a styku s ostrymi hranami a chemikdliemi
[napiiklad kyselinami).
Doddvané informace (ndvod k pouZiti) byste méli uchovdvat u vystroje. Vyrobek sméji pouzivat pouze
osoby, které absolvovaly odpovidajici vycvik nebo disponuji jinou odpovidajici kvalifikaci, pfipadné
uzivatelé, kiefi jsou pod pfimym dohledem prislu$né osoby.
VYSTRAHA:
-Mdte-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpecnosti vyrobku, ihned jej vymérite.
-Jakékoli pozménovdni vyrobku méze mit zdvazné ndsledky pro bezpecnost.
D ZIVOTNOST
Zivotnost vyrobku zévisi na mnoha fakforech, napriklad na zplisobu o etnosti pouzivdni, odéru,
ultrafialovém zdfeni, vihkosti, led, povétrnostnich vlivech, skladovani a znecisténi (pisek, stl atd.). Za
extrémnich podminek se mlze zkrdtit na jediné pouziti nebo jesté méng, dojde-li k poskozeni vystroje
jesté pred prvnim pouzitim (napfiklad pfi pfepravé). Dbejte ndsledujicich pokynd: Vyrobky vyrobené ze
syntetickych vidken podléhajii pfi nepouzivani uréitému starnufi, které zavisi v prvni fadé na klimatickych
vlivech okolniho prostfedi a také na vlivu ultrafialového zdfen.
Maximdinf Zivotnost je 14 let od data vyroby, z foho nejvyse 10 let od data prvniho pouZiti.
Doporucuje Salewa vymeénu vyrobku v kazdém pfipadé po 10 lefech.
Potencidlini zivotnost kovovych vyrobk( je neomezend, protoZe vSak skutetnd Zivotnost zdvisi na vyse
uvedenych faktorech, doporu¢uje Salewa vymeénu vyrobku v kazdém pfipadé po 10 letech.

E CISTEN{, SKLADOVANi, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a Udrzbu najdete na obr. E.

Zamezte skladovdni v blizkosti zdrojli tepla &i plsobeni extrémnich teplot nebo mechanického namahdni
(tlakem ¢&i tahem). Dejte pozor, aby tento vyrobek nikdy nepfisel do styku s agresivnimi chemikdliemi, jako
jsou akumuldtorova kyselinag, rozpou$tédia nebo soli.

Zajistéte, aby vyrobek byl pfi skladovdni a prepravé bezpecné ulozen a aby byl chrdnén pred poskozenim.
K tomuto Ucelu pouzijte vhodny ochranny obal ¢i vhodné prepravni pouzdro.

Pokud je potfeba (styk se Spinou, sland voda, apod.), umyjte produkt ve viazné vodé a posléze jej diikladné
omyjte Cistou vodou (max 30°). Dbejte na to, aby vyrobek nepfisel do styku s chemikdliemi. Po kazdém
navihnuti vyrobek usudté pfi pokojové teploté. Tento vyrobek nesmi byt pozménovdn ani opravovan.
Vyzkousejte, jestli jsou hroty macek stdle ostré. Pokud jsou tupé, museji byt opatrné nabrouseny. Misto
brusky pouZijte pilnik (viz schéma). Pokud jsou soucdstky opotfebené, vymente je pouze za nové origindIni
soucastky Salewa.
F OZNACEN]
SN - - Znacka vyrobce
xxAmmyy: Udaje pro zpétné sledovdni

xx: Index (odkaz na aktudini vykres)

A: Vyrobni SarZe (A = prvni vyrobni $arZe v mésici)
mm: Mésic vyroby (01 = leden)

yy: Rok vyroby (13 = 2013)

Made in xxxxx: Zemg plvodu

1-14: Rozsah velikosti

: Piktogram upozornujici na nutnost precist si ndvod k obsluze

—: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovidd normé UIAA.

C € Potvrzuje dodrzeni EU naifzeni 2016/425

0zndmeny subjekt, ktery provddi EU pfezkouseni typu (modul B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

0zndmeny subjekt, ktery provddi EU pfezkouseni typu (modul B):
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy
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CA: potvrzuje soulad s nafizenim (EU) 2016/425, které je implementovdno do prava Spojeného krdlovstvi
Dovozce:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spolecnost Salewa - Oberalp S.P.A. poskytuje zaruku na véechny své produkty, které byly zakoupeny jako
nové, na zdvady zpracovdni nebo materidlu, pokud u produktu na zékladé naseho prezkoudeni nedoslo k
opotfebeni, nesprdvnému pouziti nebo zneuziti.

Tato zdruka je dodatecnou zarukou a doplriuje vase zdkonnd prdva, kterd zGstdvaji nedotéena. Spole¢nost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhrazuje prdvo zménit bez upozornéni design a specifikace produktl
popsanych v téchto pokynech. V8echny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérd a specifikace velikosti jsou
jmenovité hodnoty.
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A. ALTALANOS TUDNIVALOK
Kérjuk, haszndlat el6tt figyelmesen olvassa el a termék haszndlatdra vonatkozd utasitdsokat és tartsa
be ozokat! A kovetkezd utasitdsok figyelmen kival hagydsa a termék védohatdsdnak gyenguléséhez
vezethet. Felhivjuk a figyelmét: A hegymdszds és az alpinizmus kockdzatos sportdgaknak szdmitanak,
amelyek el6reldthatatlan veszélyekkel jarnak. A sport gyakorléja maga felel minden tettéért és dontéséért.
Kérjuk, mdr a gyakorlds el6tt tdjékozodjon ezekrél a sportokrdl és a veluk jaré veszélyekrol! A SALEWA
gjanlja, hogy a hegymadszds és alpinizmus (zése el6tt vegyen részt kiképzéseken [példdul hegyivezetés
vagy maszdiskola). Tovabbd a felhaszndld feleldsségéhez tartozik a sikeres mentGakciokhoz szikséges
technikdk helyes alkalmazdsa. Az ehhez kapcsolddé informdcick beszerzése is az 6 feladata. Rongdlds
vagy féves haszndlat esetén a gydrté nem vdllal feleldsséget. Ellendrizze minden mds felszerelése is
rendelkezik a megfelel6 tanusitvannyal!
Ez a termék az (EU) 2016/425 személyi védGeszkozokrdl szolo rendeletnek megfelelden készilt, és
amennyiben a termék UKCA-jeldléssel van elldtva, az Egyesult Kirdlysdg nemzeti jogdba dtulteteft
2016/425 személyi védGeszkozokrdl sz616 rendeletnek megfelelden.
Az megfeleloségi nyilatkozat a www.salewa.com oldalon fekintheto meg.
A termék egyéni védéeszkdzok mdsodik osztdlydnak felel meg.
B. HASZNALATI UTASITASOK
A SALEWA Alpinist hagovas, melyet hegymdszdshoz és gleccsertirdkhoz fejlesztettek ki. A termék
megfelel az EN 893:2019-es szabvdnynak. E termék havon, jégen, valamint szikldn valé haszndlatra
készult. Ezeken a feluleteken csokkenti a kicslszds kockdzatdt elérehaladds kozben. Sziklan az acél
hdgévasak haszndlata ajdnlott, mivel ezek erdsebbek, minf az aluminium hdgdvasak, és jobban
megtapadnak a havon. A terméket kizdrolag rendeltetésének megfelelden haszndlja és ne terhelje tul. Ez
a termék megfelel az EN 893:2019 szabvdnynak. Helyes haszndlatdt a B dbra mutatja be.
2 Eletveszély

- Sérulésveszély
v Helyes haszndlat
FIGYELEM: Az Gbrdn nincs feltuntetve az 6sszes hibds haszndlati méd.
FIGYELEM: A felszerelés helytelen haszndlata rongdldshoz, eséshez, s6t, haldlhoz is vezethet. Ezt a tényt
mindig fartsa szem el6tt és ne haszndlja a felszerelést, ha nem tudja, hogyan kell azt helyesen alkalmazni.
Részei:
AJ Eluls6 keret
B) Keret a sarokrésznél
D) Heveder / kosdr
E] Billenthetd emelGkotés / kosar
F) Osszekot6 rész ket rogzitési poziciéval
) Allitészerkezet
) Allitécsatos szij
Zdrészerkezet
J) Tapaddsgdtld lemez
Kompatibilitds: Gy6z6djon meg réla, hogy csakis olyan termékeket haszndl, amelyek kompatibilisek a
hdgévassal. Ez mindenekel6tt a csizmdkra és egyéb ldbbelikre vonatkozik.
Alpinist Combi: Ezt a szerkezetet kizdrélag olyan cipével haszndlja, amely alkalmas a hdgdvassal valé
haszndlatra (félautomata), tehdt olyan sarokkal rendelkezik, ami lehetéve teszi a rogzitést.
Alpinist Walk: Ez a szerkezet minden stabil cipével haszndlhate.
Alpinist Step-In/Pro: Ezt a szerkezetet csakis olyan cipével haszndlja, amely teljes mértékben kompatibilis
a hagovassal (feljiesen automata), és mind eldl, mind hdtul megfeleld, rogzitésre alkalmas sarokkal
rendelkezik. Rogzitse az elUls6 hevedert az ellsé keret hornyaiba és dllitsa be ily médon az orrkérmok
hosszdt. A méret bedllitdsa (Idst dbra): Allitsa be a hdgévas méretét az dllitészerkezet (G) segitségével.
Gy6z6djon meg réla, hogy a szerkezet megfeleléen a helyére kattan. Kis cipéméretek esetén kérjuk,
tavolitsa el 0z 6sszekotd részt (F), forditsa el 180 fokkal a sajat hossztengelye mentén, majd helyezze
vissza. Igy meg tudja akaddlyozni az 6sszekotd rész kilogdsat hatul, a sarokrésznél faldlhatd keretnél (B).
A finom bedllitdshoz haszndlja a kis dliitokereket a billenthet emelSkaron (E), amennyiben az eszkoz
rendelkezik ilyennel. A hdgovas cipdhoz vald rogzitése (Idsd dbra):
Ajobb-ill. balldbas hagévasat a megfeleld Idbdra helyezze fel.
Helyezze |dbdt a bedllitott hdgdvasba és rogzitse azt az adott zarészerkezettel Ugy, hogy a billenthetd
emelokotés (E) megfeleléen a helyére kattanjon vagy a kosdr hézagmentesen legyen felhelyezve. Flizze
be rendesen a szijat (H), melynek hossza a csattal dllithatd, igy nem kell megkurtitani. Feszitse meg,
majd régzitse a szijat.
Gy6z6djon meg réla minden haszndlat el6tt, hogy a rogziték helyesen vannak bedllitva.
Gy6z6djon meg réla, hogy megfelelden helyezte fel a hdgdvasat: dlljon jobb vagy bal Iébdra, forditsa I6bat
dliva, majd mozgassa Idbat ragémozdulattal tobbszér elére és hdtra, ezdltal Gjra és Gjra megterhelve a
hdgdvasat.
FIGYELEM: A rosszul bedllitott vagy hanyagul régzitett hdgévasak haszndlat kdzben meglazulhatnak.
Ezért kérjuk, ellendrizze a hdgévas minden részét, valamint a megfeleld felhelyezést a haszndlat elétt
és kozben egyardnt.
FIGYELEM: Hdban torténd gyaloglds esetén fenndll annak a veszélye, hogy a hé belll ratapad a hdgévasra
és On elcsuszik. Legyen dvatos és ellendrizze a hegymdszdovasat rendszeresen, hogy elkerllje ezt a
kockazatot.
C. BIZTONSAGI UTASITASOK
Atermék haszndlata el6tt kérjuk, alaposan ellendrizze a csomag valamennyi alkotdelemét! C dbra
Ellendrizze a termék 6sszes alkotéelemét! Amennyiben rongdldst, szakaddst, ledorzsolt részeket, bolyhos
szdlakat vagy egyéb alakvdltozast vesz észre, kérjuk, cserélje ki a meghibdsodott terméket!
FIGYELEM: Mindenképp kerulni kell a magas hémérsékletet, a hegyes éleket és a vegyi anyagokkal (pl.
savak] valo érintkezést.
Atermékhez mellékelt haszndlati utasitdst mindig a termékkel egyutt kell térolni. Ezt a ferméket kizdrélag
megfelelden képzett és/vagy kompetens személy haszndlhatja, illetve ha a felhaszndlé egy szakképzett
személy kozvetlen fellgyelete alatt dll.
FIGYELEM:
-Ha a termék biztonsdgossdgdval kapesolatban a legkisebb kétely is felmerdl, ki kell cserélni a terméket.
-Atermék barmilyen dfalakitdsa sulyos kdvetkezményeket vonhat maga utdn a bizfonségot tekintve.
D. ELETTARTAM
Atermék éleftarfama szdmos tényez6tél fugg, ilyenek példdul a haszndlat médja és gyakorisdga, UV-hatds,
nedvesség, jég, id6jdrdsi behatdsok, tdrolds, szennyezédés (homok, 6, stb.). Szélséséges kordimények
kozott ez egyszeri haszndlatra is korldtozédhat, vagy akdr kevesebbre, ha a termék mdr haszndlat el6tt
sérilt (pl. szdllitdsi sérulés) volt. Kérjuk, vegye figyelembe: miszdlakbdl készilt termékek haszndlat nélkul is
oregednek, ami elsdsorban karnyezetii befolydsoktdl és ultraibolya sugdrzdstdl fugg.
A maximdlis éleftartam a gydrtastdl szamitott 14 év, amelybél legfeljebb 10 év az els6 haszndlatba
vételtdl szamitva.
A Salewa maximum 10 év haszndlat utdn ajdnlja a fermék kicserélését.
A fémtdrgyak korulbeldli élettartamdt nem lehet meghatdrozni, hiszen oz éleftartam szdmos tényez6tél
fugg. A Salewa maximum 10 év haszndlaf utdn ajdnljo a fermék kicserélését.
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E. TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS
A helyes tdroldssal és gondozdssal kapcsolatban dsd az E dbrdt.
Ne tdralja héforrds kozelében, kertlje a szélsGséges hémérsekleti és mechanikai behatdsokat (csavards,
nyomds, fesziltség). A termék ne keruljon kapcsolatba korroddlé vegyszerekkel, mint példdul oz
akkumuldtorsav, olddszerek, vagy a kémiai sok. Gondoskodjon rdla, hogy a termék szdllitdsa és taroldsa
biztonsdgos legyen! Védje a rongdldstol!
Kérjuk, haszndljon megfeleld védétasakot vagy tartét az eszkoz szdllitdsdhoz.
Ha szikséges (érintkezett sdrral, kosszal, sos vizzel), a terméket langyos vizben mossa meg, utdna pedig
fiszta vizzel dblitse le (max. 30°). Ugyeljen rd, hogy a termék ne érintkezzen vegyi anyagokkal. Szdritdsa
szobahémérsékleten torténjen. A terméket nem szabad sem maddositani, sem javitani. Tapintsa ki, hogy
a hegymdszdvas fogai élesek-e még. Ha életlenek, akkor évafosan Ujra meg kell élezni 6ket. Ehhez
koszorG helyett reszel6t haszndljon (Isd. az dbran). Az elhaszndlodott tarfozékokat kizdrélag uj, eredeti
Salewa tarfozékokkal helyettesitse.
F. MEGJELOLES

- A gydrto mdrkaneve
xxAmmyy: Nyomonkovetési adatok
xx: Index (utalgjel ajelen mintdra)
A: Sorozatgydrtds (A = els6 sorozat a gydrtdsi honapban)
mm: Gydrtdsi honap (01 = janudr)
yy: Gydrtdsi év (13 = 2013)
Made in xxxxx: Szarmazds
1-14: A méretvdltozasok skdldja

. Hoszndlati Gtmutatd elolvasdsdra utald pikfogramm

: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvdnynak.
C € Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartdsdt.

Az EU tipusvizsgdlatdt végzd bejelentett szervezet (B modul):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Az EU tipusvizsgdlatdt végzé bejelentett szervezet (B modul):
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)
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CA: megerdsiti az Egyesilt Kirdlysdg jogszabdlyaiban lévé (EU) 2016/425 rendelet betartdsat

Importér:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G. GARANCIA

A Salewa - Oberalp S.P.A. garancidt vdllal minden Uj termékére gyartdsi vagy anyaghiba esetén, kivéve ha a
fermeék elhaszndlodott, helytelendl haszndltak, vagy ha a vizsgdlatunk szerint visszaglés tortént vele. Ez a
garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek valtozatlanok maradnak.

A Salewa - Oberalp S.PA. fenntartja a jogot, hogy a jelen dtmutatéban leirt termékek felépitését és rész-
letes lefrdsat eldzetes értesités nélkul modositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozds
névleges.
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AALGEMEEN

Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product goed door en let op de aanwijzingen die
erin staan. Als er nief goed wordt gelet op de volgende aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product
gevaren onfstaan.

Let op het volgende: bergbeklimmen en klauteren zijn sporten, die onvoorspelbaar gevaarlijk kunnen zijn. U
bent voor alle ondernemingen en beslissingen zelf verantwoordelijk. Informeer, voor dat u aan dit soort sporten
deelneemt naar de daaraan verbonden risico's. SALEWA raadt u aan datf u zich voor het bergbeklimmen en
klauteren door hiervoor geschikte personen (bijv. berggids, klimschool) laat instrueren. Verder is degene die
zich hiermee bezig houdt ervoor verantwoordelijk te informeren naar het correcte gebruik van technieken
voor de uitvoering van veilige reddingsacties. Bij misbruik van een verkeerde toepassing wijst de fabrikant
elke aansprakelijkheid van de hand. Let bovendien op de cerfificering van alle andere componenten van de
beschermingsuitrusting.

Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en, als het product
het UKCA-merkfeken draagt, in overeenstemming met de Persoonlijke Beschermingsmiddelenverordening
2016/425, zoals omgezet in de nationale wetgeving van het Verenigd Koninkrijk.

De Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.salewa.com.

Het product voldoet aan de persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), categorie II.

B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN

SALEWA Alpinist is als stijgijzer voor bergbeklimmen en gletsjertochten ontwikkeld. Het stijgijzer voldoet
aan de norm EN 893:2019. Dit product is ontwikkeld voor gebruik op sneeuw, ijs en rotsen. Hef vermindert
het risico op uitglijden als u zich verplaatst op deze opperviakken!

Op rotsen wordf het gebruik van stalen stijgijzers aanbevolen, omdat die robuuster zijn dan aluminium
stijgijzers en bovendien een betere grip hebben op ijs.

Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig. Het product voldoet aan
de norm EN 893:2019. De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.

$.2: levensgevaarlijk

 risico op verwondingen
v/ Juist gebruik
WAARSCHUWING: Nief alle mogelijke onjuiste foepassingen werden geillustreerd.
LET OP: een incorrect gebruik van dit apparaat kan tot materiéle schade, fot een val en zelfs tot de dood
leiden. U dient zich hier alfijd bewust van te zijn. Gebruik het apparaat niet als u niet bekend bent met de
correcte foepassing ervan.
Onderdelen:
AJ Voorframe
B) Hielframe
D) Beugel / mandje
E) Kantelhendelbinding / mandje
F) Verbindingsbrug met twee inhangposities
G) Verstelsysteem
H) Riemen met verstelgesp
) Sluitingsgesp
J) Anti-stolplaat
Compatibiliteit: Zorg ervoor dat u alleen producten gebruikt die compatibel zijn met de stijgijzers. Dat geldt
met name voor skischoenen en overig schoeisel.
Alpinist Combi: Gebruik dit systeem uitsluitend met een schoen die geschikt is voor stijgijzers (semi-
automatisch), met een hielstuk aan de achterkant van de schoen voor het bevestigen van de stijgijzers.
Alpinist Walk: Dit systeem kan met willekeurige stevige schoenen worden gebruikt.
Alpinist Step-In/Pro: Gebruik dit systeem uitsluitend met een schoen die geschikt is voor stijgijzers (volledig
automatisch), met bevestigingsstukken aan de voor- en achterkant van de schoen. Monteer de voorbeugel in
de uitsparingen op het voorframe en pas daarmee de lengte van de punten aan de voorkant aan.
Aanpassen van de maat (zie afbeelding): Pas de maat van de stijgijzers aan met het verstelsysteem (G).
Zorg ervoor dat het verstelsysteem correct op zijn plaats klikt. Voor kleine schoenmaten verwijdert u de
verbindingsbrug (F), draait u deze 180° om zijn lengteas en haakt u hem er weer op. Hiermee voorkomt u
dat hij achter het hielframe (B) uitsteek.
Indien aanwezig, gebruikt u het verstelwiel op de kantelhendel (E) voor fijnafstelling.
Bevestiging van het stijgijzer op de schoen (zie afbeelding): Gebruik het rechter- of linkerstijgijzer alleen
voor de overeenkomstige voet. Steek hiervoor uw voet in hef afgestelde stijgijzer en sluit het betreffende
sluitingssysteem, zodat de kantelnendelbinding (E) stevig op zijn plaats klikt of de mandjes geen speling
hebben. Steek de riem (H) correct in. De lengte kan met de gesp worden aangepast, zodat hij niet hoeft
te worden ingekort. Trek de riem strak en sluit hem. Controleer voor ieder gebruik of de riemen goed
zijn afgesteld. Confroleer de pasvorm door op fe staan, uw voet staand te draaien, er aan de voor- en
achterkant tegen te schoppen en op die manier het stijgijzer meerdere malen te belasten en ontlasten.
LET OP: Slecht afgestelde of nalatig bevestigde stijgijzers kunnen bij het gebruik van de schoen losraken.
Controleer daarom zowel vaér als tijdens het gebruik alle onderdelen en of ze goed bevestigd zijn.
WAARSCHUWING: Wanneer u op sneeuw loopt, besfaat er door een ophoping van sneeuw onder de
stijgijzers, het risico op uitglijden; zorg ervoor dat u dit risico vermijdt door dit regelmatig en zorgvuldig
te controleren.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd. Afbeelding C.
Controleer alle onderdelen van het product op slijtageverschijnselen, scheuren, deformaties en corrosie
en verwijder het product eventueel.
WAARSCHUWING: Hoge temperaturen scherpe randen en contact met chemicalién (bijv. zuren) dienen
beslist vermeden te worden. De erbij geleverde informatie (gebruikshandleiding) moet bij de uitrusting
worden bewaard. Het product mag alleen door hiervoor opgeleide en/of op een andere wijze hiervaor
geschikte personen worden gebruikt, of wanneer de gebruiker direct gecontroleerd wordt door een
bepaalde persoon.
WAARSCHUWING:
-Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product moet
dit onmiddellijk worden vervangen.
-Elke wijziging aan het product kan leiden fot ernstige gevolgen voor de veiligheid
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelijk, bijv. de manier en de frequentie van
het gebruik, slijtage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en vuil (zand, zout enz.). Bij extreem
gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting nog voor hef
eerste gebruik (bijv. bij het transport] wordt beschadigd. Let op: producten die van synthetische vezels zijn
gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruik, wat in eerste instantie van klimatologische milieu-
invloeden en ook de invloed van ultraviolette straling afhankelijk is.
De maximale levensduur is 14 joar vanaf de productiedatum, waarvan niet meer dan 10 jaar vanaf de
datum van het eerste gebruik.
Beveelt Salewa de vervanging van het product na maximaal 10 joar aan.
De potentiéle levensduur van metaalproducten is onbegrensd, omdat de eigenlijke levensduur echter van
de hiervoor genoemde factoren afhangt, beveelt Salewa de vervanging van het product na maximaal 10
jaar aan.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD
Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E
Vermijd opslag in de buurt van warme plaatsen, bij extreme temperaturen en onder mechanische
belasting (pers-, druk-, frekbelasting). Let erop, dat dit product nooit met agressieve chemicalién zoals
accuzuur, oplosmiddelen of zouten in contact komt. Zorg ervoor dat het product tijdens de opslag en
fransport veilig is opgeborgen en beschermd tegen beschadiging.
Gebruik hiervoor geschikte beschermtassen of fransportkoffers.
Was het product indien nodig (na contact met vuil, zout water of dergelijke) in lauwwarm water en spoel
het hierna zorgvuldig met schoon water af (max. 30° C). Zorg ervoor dat het product niet met chemicalién
in aanraking komt. Laat het product elke keer dat het nat is geworden op kamertemperatuur drogen.
Dit product mag niet worden bewerkt of gerepareerd.
Voel of de punten van het stijgijzer nog steeds scherp zijn. Als deze bot zijn geworden, moeten ze
voorzichtig bijgeslepen worden. Gebruik een vijl in plaats van een sljpmachine. Als onderdelen versleten
zijn, vervang ze dan exclusief met nieuwe, originele onderdelen van Salewa
F KENMERK

: Het merk van de producent
xxAmmyy: Aanwijzing in verband met de fraceerbaarheid
xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)
A: Productiecharge (A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagemaand (01 = januari)
yy: Fabricagejoar (13 = 2013)
Made in xxxxx: Land van herkomst
1-14: Schaal van verstelbare maten

: Pictogram, dat aangeeft de bedieningshandleiding fe lezen

: Bevestigd dat het product aan de UIAA-fest voldoet.

C € Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert [module B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B):
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) ltaly

UK

CA: bevestigt de naleving van de Verordening (EU) 2016/425 die in het Britse recht is omgezet
Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIE

Salewa - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten fegen fabricage- of matericalfoufen, tenzij
het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komf bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven.

Salewa - Oberalp S.P.A. behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en
de specificaties van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten,
afmetingen en maatspecificaties zijn nominaal.



N (oL ]

ASPLOSNO
Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in do upo$tevate v njem vsebovane
nasvete. NeupoStevanje sledecih nasvetov lahko povzroci zmanj$anje zascitnega ucinka fega izdelka.
Prosimo, upostevajte: Planinarjenje in plezalstvo sta tvegana $porta, ki sta lahko povezana z
nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse dejavnosti in odloCitve ste odgovorni sami. Prosimo, da se pred
izvajanjem teh vrst Sporta informirate o z njimi povezanih tveganjih. SALEWA priporoca, da se pred
planinarjenjem in plezanjem udeleZite usposabljanja s strani primernih oseb (npr. gorskih vodnikov,
plezalne $ole). Nadalje je odgovornost uporabnika, da se informira o pravilni uporabi tehnik za varno
izvajanje redevalnih akcij. V primeru zlorabe ali napacne rabe izdelka proizvajalec zavraca vsakrdno
odgovornost. Pozorni bodite tudi na to, da bodo tudi vse ostale komponente zascitne opreme certificirane.
Ta izdelek je izdelan v skladu z Uredbo o osebni zascitni opremi (EU) 2016/425 in, ¢e ima izdelek oznako
UKCA, v skladu z Uredbo o osebni zascitni opremi 2016/425, kot je prenesena v nacionalno zakonodajo
Zdruzenega kraljestva.
Izjavo o skladnosti si lahko ogledate na spletni strani www.salewa.com.
Izdelke ustreza drugemu razredu za osebno zadgitno opremo (PPE).
B NASVETI ZA UPORABO
Izdelek SALEWA Alpinist je bil razvit kot dereze za plezanje in planinarjenje po ledenikih. Ustreza standardu
EN 893:2019. Ta izdelek je bil razvit za uporabo na snegu, ledu in skalovju. Na teh povrsinah zmanjSuje
nevarnost zdrsa med napredovanjem. Na skalovju priporoéamo uporabo jeklenih derez, saj so robustnejse
od aluminijastih, v ledu bolje primejo. Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne
obremenjujte Cez njegove meje.
Ta izdelek varuje pred nevarnostjo zdrsa in padca. Izdelek ustreza standardu EN 893:2019.
Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.
$< Tveganje smrti

- Nevarnost poskodb

- Pravilna uporaba
OPOZORILO: Vsi mozni primeri napacne rabe niso prikazani.
POZOR: Ce napravo napaéno uporabljate, lahko pride do materialne $kode, padca ali celo do smrti. Tega
dejstva se vedno zavedajte in naprave ne uporabljajte, ¢e ni mozna pravilna uporaba naprave. Sestavni deli:
A) Sprednji okvir
B) Petni okvir
D) Streme / koSarica
E] Vez z nagibno rocico / kosarica
F) Povezovalna precka z dvema polozajema za pripetje
G) Naprava za prestavljanje
H) Jermen s sponko za prestavijanje
1) Zaporna sponka
J) Plodta za preprecevanje nabiranja snega
Kompatibilnost: Uporabljajte le izdelke, ki so zdruZljivi z derezami. To velja zlasti za Cevlje in ostalo obutev.
Alpinist Combi: Ta sistem se lahko uporablja le s Gevlji, ki so primerni za namestitev derez (polavtomnatski)
in ki imajo na zadnji strani ¢evlja ustrezno poglobitev za pritrditev.
Alpinist Walk: Ta sistem lahko uparabljate s katerimi koli trdnimi Cevlji.
Alpinist Step-In/Pro: Ta sistem se lahko uporablja le s Gevlji, ki so v celoti primerni za namestitev derez
(avtomatski) in ki imajo na sprednji in zadnji strani ¢evlja ustrezne poglobitve za prifrditev. Sprednjo streme
namestite na poglobitev v sprednjem okvirju in s fem prilagodite lego sprednjih zob.
Prilagaditev velikosti (glejte grafiko): Velikost derez prilagodite s pomogjo naprave za prestavijanje (G).
Pazite, da se ta pravilno zaskogi.
Pri manjsin velikostih Gevljev snemite povezovalno streme (F), ga zavrtite okrog vzdolzne osi za 180° in ga
znova pripnite. S tem preprecite, da $trli zadaj cez petni okvir (B).
Ce je namescen, za fino nastavitev uporabite kolescek za nastavljanje na nagibni rogici (E).
Pritrditev derez na obutev (glejte grafika): Levo in desno derezo uporabljajte le na ustreznih nogah. Vstavite
stopalo v prilagojeno derezo in zaprite zaklepni sistem, taka da se vez z nagibno rogico (E) mo¢no zaskoti
ali da ko3arice sedijo brez ohlapa. Pravilno napeljite jermen (H), katerega dolZino prilagodite s sponko, tako
da ga ne bo freba krajSati. Napnite in zapnife jermen.
Pred vsako uporabo preverite pravilno nastavitev vezi. Preverite lezisCe, tako da stopite, v stoji zavrtite
stopalo, pritisnete proti konicam in peti in tako nekajkrat obremenite in razbremenite dereze. POZOR: Slabo
nastavljene ali povréno pritrjene dereze se lahko pri uporabi snamejo s ¢evlja. Zato pred in med uporabo
preverite vse komponente in njihov frden sedez.
OPOZORILO: pri hoji na snegu obstaja nevarnost sneznega drsenja pod derezami in zdrsa; skrbno in redno
preverjajte, da se izognete fveganju.
C VARNOSTNA NAVODILA
Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C
Vse dele izdelka preverite na pojav obrabe, razpoke, razcefrana ali 0Zzgana viakna, deformacije in korozijo
fer po potrebi izdelek izlocite.
OPOZORILO: Vedno se izogibajte visokim temperaturam, ostrim robovom in stiku s kemi¢nimi snovmi
[npr. s kislinami).
Izdelku prilozene informacije (navodilo za uporabo) hranite skupaj z opremo. Izdelek naj uporabljgjo le
ustrezno usposobliene in/ali drugace kompetentne osebe, ali pa naj bo uporabnik pod neposrednim
nadzorom ustrezne osebe.
OPOZORILO:
-Ce obstaja najmanjsi dvom glede varnosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.
-Vsakr$no spreminjanje izdelka lahko povzroci hude posledice za varnost.
D ZIVLJENJSKA DOBA
Zivijenjska doba izdelka je odvisna od $fevilnih dejavnikov, kot so nadin in pogostost uporabe, obraba,
izpostavljenost UV zarkom, led, vlaznost, viemenski vplivi, nacin skladiséenja in onesnazenost (pesek, sol
itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skrajsa tudi na eno samo uporabo ali $e manj, e je bila oprema
poskodovana e pred prvo uporabo (npr. pritransportu). Prosimo, upostevaijte: zdelki, izdelani iz sinteticnih
vlaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrZeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno od vremenskih vplivov
fer izpostavljenosti ultravijoli¢nim Zarkom.
Nojdalj$a Zivijenjska doba je 14 let od datuma izdelave, od tega najvec 10 let od datuma prve uporabe.
Salewa priporoca da izdelek zamenjate po najvet 10 letih.
Potencialna Zivljenjska doba kovinskih izdelkov je neomejena, ker pa je dejanska Zivljenjska doba odvisna
od predhodno omenjenih faktorjev, Salewa priporoca, da izdelek v vsakem primeru zamenjate po najvec
10 letih.

E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE
Nasvete za pravilno skladiscenje in nego podaja SLIKA E.
Izogibajte se skladis¢enju v blizini virov toplote, pri ekstremnih temperafurah in pod mehanskimi
obremenitvami (stiskanje, tlacna in natezna obremenitev). Pozorni bodite, da ta izdelek ne pride v stik z
agresivnimi kemi¢nimi snovmi, kot so akumulatorska kisling, topila ali soli. Poskrbite, da bo izdelek med
skladis¢enjem in transportom varno spravljen in za$¢iten pred poskodbami.
Uporabljajte primerne za¢itne vrece ali transportne posode.
Po potrebiizdelek operite (stik z umazanijo, slano vodo ipd.) v mlacni vodi in na koncu dobro sperite s Cisto
vodo (maks. 30°). Zagotovite, da izdelek ni bil v stiku s kemikalijami. Po vsakem mocenju ga posusite pri
sobni temperaturi. Izdelka se ne sme spreminjati ali popravljati. Preverite, Ce so konice na derezi e vedno
ostre. Ce niso ostre, jih je treba skrbno naostriti. Namesto brusilnika uporabite pilo (glej slika). Ce so deli
obrabljeni, jih zamenjajte izkljuéno z originalnimi deli Salewa.
F OZNAGEVANJE

: Blagovna znamka proizvajalca
xxAmmyy: Podatki za sledljivost
xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)
A: Proizvodna $arza (A=prva $arza v mesecu proizvodnje)
mm: Mesec izdelave (01=januar)
yy: Leto izdelave (13=2013)
Made in xxxxx: DeZela izvora
1-14: Lestvica za prilagoditev velikosti

: Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

—: Potrjuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.

C € Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

Priglaseni organ, ki opravja preizkusanje tipa EU (modul BJ:
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Priglaseni organ, ki opravja preizku$anje tipa EU (modul BJ:
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z..Villanova 7/a

l3-’2013 Longarone (Belluno) Italy

K
CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji Zdruzenega kraljestva
Uvoznik:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Infec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIJA
Salewa - Oberalp S.P.A. vsem svojim izdelkom daje garancijo za nove napake v izdelavi ali materialih,
razen Ce je bil izdelek obrabljen, napacno uporabljen ali zlorabljen, kot je bilo ugotovljeno v nasem
preizkusanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Salewa - Oberalp S.PA.
si pridrZuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije izdelkov, opisanih v
teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nominalne.
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AVSEOBECNE INFORMACIE

Pred pouzitim vyrobku si pozorne preéitajte priloZeny popis a dodrziavajte obsiahnuté pokyny. NedodrZanie
dalej uvedenych pokynov méze viest k znizeniu ochranného Ucinku fohto vyrobku.

Pamatajte si: Horolezectvo a lezenie patria k rizikovym Sporfom, pri ktorych mdzu vzniknaf nepredvidatelné
nebezpecenstvd. Vy sami nesiete zodpovednost za vetky akcie a rozhodnutia. Pred vykondvanim tychto
Sportov sa informujte o rizikdch, ktoré st s nimi spojené. Spoloénost SALEWA odpordca nechaf sa pred
samotnym horolezectvom a lezenim vyskolit odbornikmi (napr. horsky vodca, $kola lezenia). Pouzivatel
md takisto zodpovednost abozndmif sa so sprdvnym pouzivanim technik na vykondvanie zachrannych
akeif. Na zneuzitie alebo nesprdvne pouZitie sa nevzfahuje zdruka vyrobcu. Dbajte fakisto na certifikdciu
vetkych ostafnych su¢asti ochrannej vybavy.

Tento vyrobok je vyrobeny v stlade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch (EU) 2016/425,
a ak je vyrobok oznaceny znatkou UKCA, v sulade s nariadenim o osobnych ochrannych prostriedkoch
2016/425, ako bolo transponované do vnutrodtdtnych pravnych predpisov Spojeného krdlovstva.
Vyhldsenie o zhode ndjdete na stranke www.salewa.com.

Produkt spadd do druhej triedy o osobnych ochrannych prastriedkoch (00V).

B NAVOD PRE POUZIiVATELA

Vyrobok SALEWA Alpinist bol vyvinuty ako matka na vysokohorské lezenie a na fadovcové tury. Spiiia
poziadavky normy EN 893:2019. Tento produkt bol vyrobeny pre pouzitie na snehu, lade a na skaldch,
pricom minimalizuje riziko po§myknutia pri postupovani na fychto povrchoch.

PouZitie ocelovych maciek sa odporica na skaldch, prefoze su robustnejsie ako hlinikové macky a maju
lepSiu prilnavost na lade.

Pouzivajte tento produkt iba na Ucel, na ktory je urCeny, a nepresahujte jeho limity.

Produkt spadd pod normu EN 893:2019.

Sprévne pouZitie je uvedené na 0BRAZKU B.

$.é: Riziko Umrtia

&: Riziko zranenia

/- Spravne pouZitie

VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vSetky mozné chybné pouZitia.

POZOR: chybné pouzivanie fohto zariadenia moze viest k materidinym $koddém, pddu a dokonca smrti. Na
fento fokf neustdle pamdatajte a zariadenie nepouzivajte, ak nie ste schopni ho pouzivaf sprévne.
Komponenty:

A) Predny rdm

B) RAm paty

D) Prichytka / kosik

E) Napinacia pdka / kosik

F) Spojovaci mostik s dvomi upeviovacimi bodmi

) Nastavovacie zariadenie

) Pds s nastavovacou prackou

Zapinacia pracka

J) Protismykovd podlozka

Kompatibilita: Dbajte na to, aby ste pouzivali iba vyrobky, ktoré si kompatibilné s mackou, ¢o plati najma
pre topdnky a ind obuv.

Alpinist Combi: Tenta systém pouZivajte iba s fopdnkou (poloautomatickou), kford je kompatibilng s
mackou, s prislusnou patou na zadnej strane topdnky, ktord umoziuje pripevnenie.

Alpinist Walk: Tento systém je mozné pouZif so véetkymi pevnymi fopdnkami.

Alpinist Step-In/Pro: Tento systém pouZivajte vyhradne s pine kompatibilnou topankou (pine automatickou)
s prislusnymi patami pre uchytenie na zadnej a prednej strane. Upevnite prednd prichytku do vyklenkov na
prednom rdme a pouzite ju na nastavenie prednej dizky hrotu.

Prispdsobenie velkosti (pozrite graf): Prispdsobte si velkost matky pomocou nastavovacieho zariadenia
(G). Uistite sa, Ze sa zacvakadva spravne.

Pri malej velkosti topdnok odstréite spojovaci mostik (F), ofoéte ho o 180 ° okolo jeho pozdiznej osi a
zaveste ho spaf. Pouzite ho tak, aby ste sa vyhli jeho vy&nievaniu za ram paty (B). Ak je to mozné, pre
drobnd Gpravu nastavenia pouZite nastavovacie koliesko na packe vahadla (E).

Upevnenie macky na topanku (pozrite si graf): PouZite iba pravi alebo favi macku na prislugnt nohu. Za
tymto Ucelom vloZte nohu do prispésobeného kovania a zatvorte prislusny systém zatvdrania tak, aby sa
bud vahadlo pdky (e) pevne zacvaklo na svoje miesto, alebo aby boli kosiky umiestnené bez vole. Spravne
prevlette pds (h), jeho dizku je mozné upravif pomocou svorky, takZe nie je potrebné ho skracovaf.
Utiahnite a zatvorte. Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne nastavenie spojok. Skontrolujte jeho
spravne nastavenie tak, Ze sa nan postavite, ofdcajte nohu pri stati, kapte proti nemu vpredu a vzadu, ¢im
dojde k opakovanému zafazeniu a odlahceniu macky.

POZOR: Zle nastavend alebo nedbanlivo pripevnend macka sa moZe pri pouzitl fopdnky uvolnif. Pred a
pocas pouzivania preto skontrolujte vSetky komponenty a ich uloZenie.

UPOZORNENIE: Pri chodzi po snehu existuje riziko, Ze sa pod stipacim zelezom nahromadi sneh
a poSmyknete sa. Aby ste tomu predisli, pravidelne si zelezd dobre kontrolujte.

C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Pred kazdym pouzitim vyrobku starostlivo skontrolujte véetky si¢asti. OBRAZOK C

Skonfrolujte vSetky Casti vyrobku, ¢i neprejavuju zndmky opotrebenia, trhlin, rozstrapkanych alebo
spdlenych vidken, odierania, deformdcii a kordzie, a v pripade potreby vyrobok vyradte.

VYSTRAHA: Vyrobok nesmie byf za ziadnych okolnosti vystaveny vysokym teplotdm, ostrym hrandm a
styku s chemikdliami (napr. kyseliny).

Prilozené informdcie (ndvod na pouZitie) treba uchovavaf pri vystraji. Vyrobok smu pouZivaf len adekvdtne
vyskolené a/alebo inak sposobilé osoby, alebo ak je pouZivatel pod priamym dohladom kompetentnej
osoby.

VYSTRAHA:

-Ak existuje aj najmensia pochybnost ohladom bezpecnosti vyrobku, bezodkladne ho vymerite.
-Akakolvek Uprava vyrobku moze zavaznym spbsobom ovplyvnif bezpecnost.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zdvisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov, UV
Ziarenia, vihkosti, fad, poveternostnych vplyvov, skladovania a necistot (piesok, sof atd.). Za extrémnych
podmienok sa moze zivotnosf skrdtif na jediné pouzitie alebo eSte menej v pripade, Ze sa vybavenie
poskodi este pred prvym pouzitim (napr. pri preprave). Pamdatajte si: Vyrobky zo syntetickych vidkien
podliehaju aj v nepouzivanom stave ur€itému starnutiu, ktoré v prvom rade zdvisi od klimatickych
vplyvov prostredia, ako aj od posobenia ultrafialového Ziarenia.

Maximdlina Zivotnost je 14 rokov od ddtumu vyroby, z toho najviac 10 rokov od ddtumu prvého pouzitia.
Spolo¢nost Salewa odporica vyrobok vymenif po max. 10 rokoch.

Kovové vyrobky maju teoreticky neobmedzend Zivotnosf, avSak pretoze skutocnd zivotnosf zdvisi od
vy$Sie uvedenych faktorov, spoloénost Salewa odportca vyrobok vymenif po max. 10 rokoch.

G
H
!

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA
Pokyny pre sprdvne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.
Neskladujte v blizkosti zdrojov tepla, pri extrémnych teplotdch a pod mechanickym zataZenim (zafaZenie
stlacanim, tlakom, fahom). Zabezpecte, aby fento vyrobok nikdy neprisiel do styku s agresivnymi
chemikdliami, ako su akumuldtorova kyselina, rozpustadld alebo soli.
Ubezpecte sa, ze vyrobok je pri skladovani a preprave bezpeéne ulozeny a chréneny pred poskodenim
Use suifable protective protective bags or fransport containers for this.
V pripade potreby vyrobok umyte (kontakt s necistotami, sland voda a pod.) vo viaznej vode a ndsledne ho
vypldchnite Gistou vodou (max. 30°C). Zabezpette, aby sa vyrobok nedostal do styku s chemikdliami. Po
kazdom premoceni ho vysuste pri izbovej teplote.
Produkf sa nesmie modifikovaf ani opravovaf. Vyskusajte, €i sU hroty na stipacom Zeleze este ostré. Ak
sU tupé, musia sa opatrne nabrusit. Pouzivajte na to pilnik, nie brasku (pozri obrdzok).
Ked sa sucasti opotrebujd, vymierajte ich iba za nové origindine stcasti znacky Salewa.
F OZNACENIE
: Znacka vyrobcu
xxAmmyy: Informdcia pre spafnu dohlodatelnost
xx: Register (odkaz na aktudlnu schému)
A: Vyrobnd Sarza (A = prvd vyrobnd $arza v mesiaci)
mm: Mesiac vyroby (01 = janudr)
yy: Rok vyroby (13 = 2013)
Made in xxxxx: Krajina pévodu
1-14: Skdla na nastavenie velkosti

: Symbol, ktory upozorfuje na fo, aby ste si precitali ndvod na obsluhu

—": Oznatenie, Ze vyrobok splfia normu UIAA.

C € Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425
Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovi skusku EU (modul B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Notifikovany orgdn, ktory vykondva typovi sktisku EU (modul B):
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarane (Belluno) Italy

UK

CA: potvrdzuje dodrziavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zdkonov Spojeného
krdlovstva

Dovozca:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spolognosf Salewa - Oberalp S.P.A. poskytuje zdruku na vSetky svoje nové vyrobky, ktord sa vzfahuje na
chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked vyrobca na zdklade preskumania vyhodnofi,
Ze vyrobok je opofrebovany, bol pouzivany nesprévne alebo prefazovany.

Tuto zéruku poskytujeme nad rdmec vasich zdkonnych prdv, kforé zostdvaju nedotknuté. Spolo¢nost
Salewa - Oberalp S.PA. si vyhradzuje prévo bez predchddzajiceho upozornenia upravif ndvrh a
Specifikdcie vyrobkov, ktoré su popisané v tychfo pokynoch. Uvedend hmotnost, rozmery a velkost su
nomindlne.
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AINFORMACJE OGOLNE

Prosimy Paristwa o uwazng lekture instrukcji obstugi przed uzytkowaniem produktu i postgpowanie
zgodnie ze wskazéwkami. Nieprzestrzeganie instrukcji moze zminimalizowa¢ ochrong jakg ma za zadanie
zapewnic ten produkt.

Nalezy pamigtac: wspinaczka gorska i halowa nalezq do sportéw wysokiego ryzyka, ktére pociggaja
za sobg nieprzewidywalne zagrozenia. Uzytkownik ponosi wszelkg odpowiedzialno$¢ za wykonywane
czynnosci. Prosimy zapoznac sie z ryzykiem, jakie niesie ze sobg uprawianie wspinaczki. Firma SALEWA
zaleca, aby przed rozpoczeciem wspinaczki, skorzysta¢ ze szkolenia i zasiegng¢ porad odpowiednio
przeszkolonych osdb [np. przewodnikéw gérskich lub instruktoréw wspinaczki). Ponadto uzytkownik
powinien we wtasnym zakresie opanowa¢ techniki przeprowadzania bezpiecznych akcji ratunkowych.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci w przypadku niewtasciwego uzycia tego produktu. Zaleca
sie sprawdzenie oznakowania wszystkich czesci w kfére wyposazony jest sprzet.
Ten produkt jest wytwarzany zgodnie z rozporzqdzeniem w sprawie srodkéw ochrony indywidualnej (UE)
2016/425 oraz, jesli produkt jest opatrzony znakiem UKCA, zgodnie z rozporzgdzeniem w sprawie srodkéw
ochrony indywidualnej 2016/425, transponowanym do prawa krajowego Wielkiej Brytanii.

Deklaracja Zgodnosci zamieszczona jest na stronie www.salewa.com

Produkt nalezy do Il kategorii $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI).

B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Raki SALEWA Alpinist zostaty stworzone z myslq o uprawianiu alpinizmu oraz skituringu na lodowcach.
Produkt ten jest zgodny z normg EN 893:2019 i jest przeznaczony do uzytku w zadniezonym, oblodzonym
i skalistym ferenie. Jego zastosowanie zmniejsza ryzyko poslizgniecia sie podczas poruszania sig po fego
fypu powierzchni.

Podczas poruszania sig po skalistym terenie zaleca sig stosowaé raki stalowe, ktére sq bardziej
wytrzymate niz raki aluminiowe i zapewniajg lepszq przyczepnos¢ na lodzie.

Produkt nalezy uzytkowaé wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przecigzaé go ponad
maksymalne dopuszczalne obcigzenie. Produkt jest zgodny z normg EN 893:2018.

Péawidtowe uzycie przedstawiono na rysunku B.
$< Zagrozenie zycia

. Ryzyko kontuzji

v Poprawne uzytkowanie
OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przypadkow naduzycia.
OSTRZEZENIE: Nieprawidtowe uzycie fego przyrzqdu moze doprowadzié do powaznych uszkodzen ciata,
upadkéw lub nawet $mierci. Nalezy zdawa¢ sobie z tego sprawe i korzystac z tego przyrzqdu jedynie po
opanowaniu odpowiednich technik uzytkowania.

Elementy sktadowe:
A) Czg$¢ przednia

B) Czg$¢ tylna

) Patgk / koszyk

) DZwignia napinajgca / koszyk
] tqeznik z dwoma miejscami zaczepienia

G) Element regulujgcy

H) Pasek ze sprzqczkq regulacyjng

1) Sprzqczka

J) Podktadki przeciwsniezne

Kompatybilno$¢: Nalezy upewnic sie, ze wszystkie sfosowane produkty sq kompatybilne z rakami. Dotyczy
fo w szczegdInosci butdw gérskich oraz pozostatych rodzajow obuwia.

Alpinist Combi: System tfen moze by¢ stosowany wytqcznie z obuwiem dostosowanym do rakdw
[pétautomatycznych), posiadajgcym odpowiedni panel do mocowania w tylnej czesci podeszwy.

Alpinist Walk: System ten moze by¢ stosowany z kazdym rodzajem petnego obuwia.

Alpinist Step-In/Pro: System fen moze by¢ stosowany wytgcznie z obuwiem w petni dostosowanym do
rakéw (automatycznych), posiadajgeym odpowiednie panele do mocowania z przodu oraz z tytu. Przedni
patgk nalezy zamontowaé w specjalnych rowkach znajdujqcych sie w przedniej czesci rakow i za jego
pomocq wyregulowa¢ dtugo$¢ przednich zgbow.

Regulacja rozmiaru (patrz rysunek): Za pomocq elementu regulujgeego (G) nalezy wyregulowac rozmiar
rakow. Nalezy upewnic sie przy tym, ze element prawidtowo sig zafrzasngt.

W przypadku matych rozmiaréw butow nalezy wyjqé tacznik (F), obrécic go o 180° wzdtuz jego podtuznej
Fs]i i ponownie go przymocowac. W ten sposéb mozna zapobiec wystawaniu tgcznika poza tylng czesé
B) rakow.

W celu precyzyjnej regulacji nalezy postuzy¢ sie kdtkiem regulujgcym znajdujacym sie na dzwigni (E), jesli
jest ono dostepne.

Mocowanie rakow do butéw (patrz rysunek): Nalezy zwrdcic uwage, aby zawsze zakiadaé raki na
odpowiadajace im buty (prawy na prawego, a lewy na lewego).

W tym celu nalezy umiesci¢ buty w rakach i zapig¢ wybrany system zapinania, tak aby dzwignia
napinajgea (E) mocno sig zatrzasngta albo - w przypadku koszykow - by nie byfo w nich luzu. Nastepnie
nalezy prawidtowo przewlec pasek (H), tak aby nie trzeba byto go skracac (dfugos¢ paska mozna
wyregulowac za pomocq sprzqezkil, oraz naciggngé go i zapigc.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy wigzania sg prawidtowo wyregulowane.

Nalezy upewni¢ sie, ze raki sq odpowiednio dopasowane, podnoszgc w fym celu noge i robigc krok,
obracajgc stope w miejscu oraz poruszajqc jg do przodu i do tytu, co spowoduje wielokrotne obcigzenie
i odcigzenie rakow.

UWAGA: Niewtasciwie wyregulowane lub niedbale przymocowane raki mogg odpig€ sig od butéw podczas
uzytkowania. Z tego wzgledu nalezy sprawdzié¢ wszystkie elementy sktadowe oraz ich dopasowanie przed
i w frakcie uzytkowania.

OSTRZEZENIE: Podczas chodzenio po $niegu istnigje ryzyko przyklejenia sie $niegu do rakow i
poslizgniecia. W celu uniknigcia tego ryzyka nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ i regularnie sprawdza¢ produkt.
C ZASADY BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzié kazdy element . Rysunek C

Nalezy dwukrotnie sprawdzi¢ wszelkie elementy wchodzgce w sktad sprzetu pod kqtem Sladéw zuzycia,
odpryskdw, wytartych lub przypalonych widkien, otarc, zagiec i korozji oraz wymienic je w razie potrzeby.
OSTRZEZENIE: Nalezy bezwzglednie unikaé wysokich temperatur, ostrych krawedzi, jak rowniez kontaktu
z substancjami chemicznymi (np. z kwasami).

Ninigjszq instrukcje nalezy przechowywa¢ razem ze sprzetem. Z tego produktu mogg korzystac
jedynie osoby odpowiednio przeszkolone i/lub kompetentne lub bedgce pod bezposrednim nadzorem
przeszkolonego wspinacza.

OSTRZEZENIE:

- Jedli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zostac niezwtocznie wymieniony.

- Kazda ingerencja w produkt znaczqco obniza bezpieczenstwo jego uzytkowania.

D ZYWOTNOSC

Zywotnosé produktu zalezy od wielu czynnikow, takich jok sposdb i czgstotliwos¢ stosowania,
promieniowanie ultrafioletowe, wilgo¢, 16d, warunki pogodowe, warunki przechowywania oraz ekspozycja
na zanieczyszezenia (piasek, sol itd.). W przypadku zastosowania sprzetu w ekstremalnych warunkach
jego zywotno$¢ moze zostac ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krécej, jezeli pojawity sie na
nim uszkodzenia (na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamigtac: Produkty
wytworzone z widkien syntetycznych ulegajg procesowi starzenia, nawet jezeli nie sq uzywane. Na proces
starzenia majq gtéwnie wptyw warunki Srodowiskowe, jak rdwniez promieniowanie UV.

Maksymalny okres uzytkowania wynosi 14 lat od daty produkcji, z czego nie wiecej niz 10 lat od daty
pierwszego uzycia.

Firma Salewa zaleca wymiane produktéw po maksymalnie dziesieciu latach uzytkowania.

Potencjalna zywotno$¢ produktow mefalowych jest nieograniczona — faktyczna zywofnos¢ zalezy
od wczedniej wspomnianych czynnikéw. Firma Salewa zaleca wymiang produkféw po maksymalnie
dziesieciu latach uzytkowania.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczgce prawidtowego przechowywania i konserwacji zostaty przedstawione na rysunku E.
Nie nalezy przechowywaé produktu w poblizu Zrédet ciepta oraz w ekstremalnych temperaturach, lub
w warunkach, gdzie moze by¢ narazony na dziatanie sity mechanicznej (zatamany, pod obcigzeniami,
naprezony). Produkt NIGDY nie powinien miec stycznosci z substancjami zrgeymi, takimi jak kwasy
akumulatorowe, rozpuszczalniki lub sole chemiczne.

Zwraca¢ uwage, by podczas przechowywania i fransportu produkt byt odpowiednio zapakowany
i chroniony przed uszkodzeniem. W tym celu nalezy stosowa¢ odpowiednie torby ochronne lub pojemniki
fransporfowe.

W razie potrzeby (np. w przypadku kontaktu z zanieczyszczeniami bqdZ osolong wodg) nalezy umyc
produkt w letniej wodzie, a nastepnie przeptukaé go w czystej wodzie (o temperaturze nie wyzszej niz 30°).
Nalezy uwazag, aby produkt nie miat kontaktu ze $rodkami chemicznymi. Pozostawi¢ do wyschnigcia w
temperafurze pokojowej.

Nie nalezy samodzielnie modyfikowa¢ ani naprawiac¢ produktu.

Nalezy wyczu¢ czy kolce raka sg nadal ostre. W razie stepienia powinny by¢ one ostroznie zaostrzone.
Zaleca sie uzycie pilnika zamiast szlifierki (patrz obrazek).

W przypadku zuzycia nalezy wymieni¢ dang czg$¢ na nowgq, stosujgc w tym celu wytqcznie oryginalne
czesci Salewa.

FETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

SA : Marka producenta

xxAmmyy: Informacje na temat identyfikacji

xx: Indeks (0dno$nik do biezqcego rysunku)

A: Partia produkeyjna (A = pierwsza partia miesigea produkcyjnego)

mm: Miesigc produkgji (01 = styczen)

yy: Rok produkgji (13 = 2013)

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

1-14: Skala regulacji rozmiaru

: Piktogram informujgcy o konieczno$ci zapoznania sig z insfrukcjq.

: Potwierdzenie, ze produkt zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.
C € Potwierdza zgodnosé z rozporzqdzeniem (UE) 2016/425

Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Jednostka notyfikowana przeprowadzajgca badanie typu UE (modut B):
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzqdzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej Brytanii
Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GWARANCJA

Salewa - Oberalp S.PA. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produkty. Objefe sg nig wady
fabryczne lub materiatowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt niewtasciwie uzywany lub naduzywany,
co stwierdzamy na podstawie naszych badan.

Ninigjsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktére pozostajq nienaruszone.
Salewa - Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzornictwa i specyfikacji produktéw opisanych
w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje dotyczgce
wagi, wymiaréw i rozmiaréw sq wartosciami nominalnymi.
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A OBLAA UHOOPMALMA

Mepes ncnonb3oBaHMeM NPo/yKTa BHUMATE/IbHO NPOYMTaliTe aHHbIe MHCTPYKLMM U YeTKo cobiito-
AanTe Ux Npy aKcnayaTaLumn. HecobtogeHre MHCTPYKLWI MOXET CHU3MTbL CTeneHb obecneunBaemoit
NPOAYKTOM 3alLuTbl. [pMeYaHme: anbnmHU3M 1 CkanoNasaHue B 3aKpbITOM NOMELLLeHNN OTHOCATCA
K paspsijy BUAOB CMOPTa C BbICOKMM YPOBHEM PUCKA, U B XOAE 3aHATUI MOTYT BO3HWUKHYTb Henpe-
BU/eHHbIe OnacHble CUTyaL . Bbl HeceTe NO/IHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3@ PelleHus, MPUHUMaeMble B
XOAe 3aHATUI. Tepes HayaoM 3aHATUI t06bIM BUAOM CKa/10/1a3aH1s HEOBXOANMO 03HAKOMUTbLCS
CO BCEMW CBA3AHHLIMW pPUCKaMU. I'Iepep, CaMOCTOATE/IbHbIMM 3aHATUAMM CKa/10/1a3aHMEM KOMMNaHNA
SALEWA pekomeHZyeT NpoiiTH Kypc 06y4eHNs UK NOTy4nTb KOHCYNTaLMIO Y KBaMOULMPOBAHHBIX
CNOPTCMEHOB (MPOBOAHWKOB MM MHCTPYKTOPOB). [TOMUMO 3TOroO, NO/Nb30BaTeNb CaM HeceT oTBeT-
CTBEHHOCTb 3@ BajeHune MH¢opmau,me14 0 MpaBW/IbHOM 1 Ge3onacHoMm MpOBe/AEHNN CriacaTe/lbHbIX
paborT. Mpon3BoANTENb He HECET HMKAKOW OTBETCTBEHHOCTU B C/lyyae HeHaAne*amem aKCnyaTalyum
npoayKTa. Take He0BX0ANMO NPOBEPUTL CEPTUUKALMIO APYTUX A€Tasel CHAPSXKEHWS.

[laHHoe n3genne U3roToBneHo B coOTBeTCTBUM C MocTaHoBaeHnem o CU3 (EC) 2016/425 n, ecan
nsgenne umeet 3Hak UKCA, B cooTBeTCTBUM C [1OCTaHOBAEHMEM O CPeACTBAX WHAMBUAYa/bHOM
3alMThl 2016/425, NEPEHECEHHBIM B HALMOHA/IbHOE 3aKOHOAATENbCTBO Bennkobputanum.
Jlexnapauuio 0 COOTBETCTBUN MOXHO MOCMOTPETb Ha CaiiTe www.salewa.com

TpOAYKT COOTBETCTBYET BTOPOMY K/ACCy ANt CPEACTB UHAMBUAYAAbHOM 3awuTbl (CU3).

B MHCTPYKLMA NO 3KCNNYATALUN

SALEWA Alpinist - 3T0 anbnMHUCTCKME KOLWKW, Pa3paboTaHHble A5 3aHATUSA a/bMUHA3MOM U MOXO-
£08B no neaHnkam . OHm cootseTCTByIOT CTaHAapTy EN 893:2019.

JlaHHbIV NpoAyKT 6bi1 pa3paboTaH A/1st UCMO/b30BAHWSA Ha CHEXHBIX, IeASHBIX 1 CKANUCTbIX NOBEPX-
HOCTS$IX, Ha TaknMX MOBEPXHOCTAX OH CHUXaeT PUCK MOCKONb3HYTbCS BO BpeMs nepemelleHus.

Ha ckanax pekomeHAyeTca MCNoab30BaTh CTa/lbHbIE aNbMMHUCTCKNE KOWKM, MOCKONbKY OHM MpOoY-
Hee, YeM a/IloOMMHMEBbIE a/bMMHUCTCKME KOLLKM, OHM yYLUe LIenasioTCa 3a N1ej,.

Vicnonb3yiiTe NpoAyKT TONLKO ANS LieNel, 45 KOTOPbIX OH 6bln pa3paboTaH, U He HarpyxaliTe ero
cBepx ero npeaenos. MpogykT cooTBeTcTBYET CTaHAapTy EN 893:2019.

Cnocob HaAnexallero npUMeHeHMs NokasaH Ha cxeme B.

>°2‘: Yrpo3sa XusHu

&: Yrpo3a 340poBbto

/: lpaBuabHOE NCNoNb3oBaHMe

NPEAYNPEXAEHWE. Ha Heit He nokasaHbl BCe CNOCOBbI HENPaBULHOIO MCMO/b30BAHMS.
NPEAYNPEX/AEHWE! HenpaBuabHoe WCMoNb30BaHWe 3TOTO YCTPOMCTBA MOXET MPUBECTU K
Cepbe3sHOii TPaBMe, MaZEHMI0 U Aaxe CMepTU. Bbl 4OKHbI MOHUMATb 3TO W, HAY4MBLLMCH MPaBUIb-
HOMY WCMONb30BAHMIO 3TOMO YCTPOICTBA, AOMKHbBI UCMO/Ib30BAT TO/LKO €ro.

KomnoHeHTbI u3genus:

A) MNepeanas pama

B) 3agHsas pama

D) XomyT | Ckoba

E) KpenneHue ¢ nepeknzaHbIM 3aaHnKoM [ Ckoba

F) CoeanHuTeNbHAA N0M0CA C ABYMS NO3ULMAMM GUKCALUM

G) MepecTaBHO MeXaHW3M

H) Ctpona ¢ nepecTaBHbIM 3aMKOM

1) 3amok-3acTexka

J) MnactvHa aHTMNOAMN

CoBmecTUMOCTb: YbeaunTech, 4To Bbl MCNonb3yeTe TONbKO Te MPOAYKTEI, KOTOPbIE COMETAIOTCA C aslb-
NUHUCTCKUMM KOLLKaMK, 0COBEHHO 3TO KacaeTcst 60TUHOK 1 Npoyelt obysu.

Alpinist Combi: Mcnonbayme JAHHYIO CUCTEMY UCKIOYUTENbHO C BOTUHKOM, MOAXOASLMUM ANs
MCNO/Ib30BaHNA C aAbMUHACTCKMMM KOWKamu (MoNy-aBTOMAT), Y KOTOPOro Ha NATKe ecTb COOTBeT-
CTBYIOLLWI PAHT 4NN KPENeHNs.

Alpinist Walk: [laHHyto cMCTeMy MOXHO UCMO/1b30BATb C 1060 NPoYHOI 06yBbIO.

Alpinist Step-In/Pro: Mcnonb3yiTe faHHYI CUCTEMY UCK/IOUUTENBHO C GOTUHKOM, MONHOCTbIO NPK-
CnocobieHHbIM ANA NCNO/Ib30BaHUA C a/IbMMHUCTCKMMU KOWKaMn (I'IO/'IHbIﬁ aBTOMaT), Y KOTOpPOro Ha
NATKE U Ha HOCKe eCTb COOTBETCTBYIOWME PAHTbLI ANA KPENJeHNs. YcTaHoBuTe nepeaHto0 CKO6Y B
OTBEPCTWA Ha NepPeAHeit pame 1 OTperyavpyiTe Takum 06pasom ANMHY NepeaHiX 3ybLoB.
Hacrpolika pa3mepa (cM. rpaduk): HacTpoiiTe pasmep anbNMHUCTCKUX KOLLEK, MCMOAb3Ys NepecTas-
HOM MexaHu3M (G). Y6eAnTECh, YTO OH 3aLLe/KHYACH Hadexalluum o6pasom.

N5t ManeHbkux pa3mepoB 0byBUM CHUMKUTE COeAMHUTENbHYIO nonocy (F), pasBepHuTe ee Ha 180°
BOKpYT ee NPOAO/IbHOM OCK M CHOBA 3alLeskHUTe ee. Takim 06pa3oM, peAoTBpaTUTE ee HaBUCaHMe
Haz 3a/Helt pamoit (B).

Mpu Hannumm, Ans 6onee TOUHOI YCTaHOBKM UCMO/b3YiATe PeryIMpOBOYHOE KONECHKO Ha KperieHnm
C nepeknAHbIM 3agHMKoM (E).

3aKpernieHne anbNMHUCTCKUX KoLek Ha 0byBu (cM. rpaduk): Micnonb3yiTe npasyto 1 feByto anbnu-
HUCTCKME KOLIKWN TO/IbKO A1 COOTBETCTBYIOLEN HOTW.

[lns 3TOro BCTaBbTe HOTY B HACTPOEHHYIO KOLWWKY M 3aKpenuTe COOTBETCTBYIOLLee KpenaeHue Tak,
4T06bI 60 KpenneHue ¢ nepeknaHbIM 3a4H1KoM (E) kpenko 3adpukcmpoBanock, 6o ckobsl cugenn
6e3 3a30pa. BcrasbTe cTpony (H) Hagnexalwum obpasom, ee AnnMHa MOXET ObiTb OTPerynMpoBaHa
npy1 NOMOLLM 3aMKa TaK, YTO HeT HEOGXOAMMOCTM €e yKopayumeaTb. HaTaHuTe 1 3acTeruuTe ee.
Mepes KaxXAbIM UCNO/b30BaHMEM YHeAUTECh, YTO KPEr/IEHWUs HACTPOEHbI NPABU/IBHO.

MpoBepbTe MocazKy, HaCTYMMB Ha HOTY, MOBEPTIATE HOTOM Ha MeCTe, MOMUHaliTe HOCOK W MATKY U,
TaknM 06pa3oM, HeCKOIbKO Pa3 OKaXMTe Harpy3Ky Ha aibMUHUCTCKUE KOLKW U Pasrpy3uTe WX.
BHUMAHWME: Mnoxo HacTpoeHHble 1160 HebpexHO 3akpensieHHble aibNMHMCTCKNE KOWKM MOryT
BO BPEMSA UCMO/1b30BaHNA OTKPENUTLCA OT 60THHKa. |-|03TOMy nposepsu?ﬁe BCE€ KOMMOHEHTbI N UX
nocazKy nepe/ NpYMeHeHNeM 1 BO BPEMS Hero.

MPEAYNPEXAEHMUE: npn xoabbe no cHery cyliecTByeT puck NPUAMNAHUA CHera K Wunam u ux
CKOJIbXXeHUSA. oncmBeprer, YTO Bbl HE HAaXOANTECb B 30HE TAKOro pucKa, peryasapHo nposepsas
Ballle CHapsXeHue.

CTEXHUKA BE3OMACHOCTU

TulaTeNbHO NPOBepbTE BCe KOMMOHEHTHI U3/e/ns nepes HauanoM paboTbl. Cxema C

BbinosHANTE ABOVHYIO NPOBEPKY BCEX KOMMOHEHTOB NPOAYKTa Ha Ha/MuMe CIef0B U3HOCA, HaApbI-
BOB, BbIGMBLUMXCA /M OMa/IEHHbIX BOJIOKOH, 3aTepTOCTelA, CruboB 1 KOPPO3WK, U NPU HeobXoA4MMO-
CTU BbINONHANTE 3aMeHY.

MPEAYNPEXAEHWUE: Cheayet nonHoCTbio M3beraTb BbICOKUX TEMMEPaTyp, OCTPbIX NPeAMETOB 1
KOHTaKTa C XMMU4eCKUMM NpenapaTamu (Hanpumep, KUCA0TaMm).

06q3aTeNIbHO XpaHUTe MOCTaBAfeMble MHCTPYKLWW MO 3KCM/yaTauuu BMecTe C npogykToMm. K
1CMONb30BaHMIO MPOAYKTa AOMYCKAIOTCA TOMbKO KBAAUGULMPOBAHHbIE MM OMbITHbIE MLA. Takxe
[l0MyCKaeTCs ero UCNo/b30BaHMe Noj HenocpeACTBEHHbIM PYKOBOACTBOM TaKMX /L.
NPEAYNPEXAEHUE:

HemeAneHHO 3amMeHUTe MpOAYKT MpW MOSBAEHWUW Kakux-1Mbo COMHeHW B 6esomacHocTu ero
1CMONb30BaHMSA. BHeCeHWe M3MEHEHMIT B KOHCTPYKLMIO MOXET 3HAaUUTEbHO CHU3WUTL He30nacHoCTb
€ro NCNONb30BaHMA.

D CPOK C/1YXKBbI

Cpok cnyx6bl NpoAyKTa 3aBUCUT OT MHOXeCTBA ($pakTOPOB, TakMX Kak CMocob u YacToTa MCMosb-
30BaHus, BO3AeCTBME yabTpaduoseTa, fief, BAAXHOCTb, MOrOAa, YC/I0BUS XPaHEHUS U YPOBEHb
3arpsi3HEHHOCTH (Mecok, cob U Ap.). B 3KCTpeMasibHbIX YCI0BUSX CPOK CyXbbl MPOAyKTa MOXeT
COKPATUTLCA 0 OAHOTO Pasa, UM MeHblue, B C/ly4ae, eC/n CHapsixeHue bbilo MoBpexzaeHo ele
[0 Hayasla UCMoNb30BaHUA (HanpuMep, BO BpeMs TPaHCMOPTUPOBKYM). MpuMedaHme: MpoaykTbl 13
CUHTETUYECKMX BOJIOKOH MOABEPXEHb! U3HOCY JaXe BO BPEMA XPaHEHUSA. TaKOl;I TN U3HOCa MOXET
NPOUCXOANTH MO NPUYMHE YCAOBUI OKPYXaloLlelt Cpesibl MM BO3AENCTBIUA yabTpaduoneTa.
MaKcuManbHbI Cpok C1yXObl COCTABASET 14 NIET C AaTbl U3rOTOBAEHMS, U3 KOTOPLIX He Bosee 10 eT
C AaTbl NepBOro 1cnonb3osaHus. Komnaxus Salewa pekomeHzyeT BbINOAHSATL 3aMeHY NPOAYKTOB B
MoboM cnydae ¢ MHTepBanoM He bonee aecaTu Net. TeopeTnyecku, CPok Cyx6bbl MeTan nyeckmx
NPOAYKTOB HE OrpaHn4eH, HO AEI‘/’ICTBMTeﬂbeIVI CpoK CJ'I\/)KGbI 3aBMCUT OT MepPeYMNCNEHHbIX Bbllle
¢akTopos. KomnaHus Salewa pekomeHzyeT BbINOMHATL 3aMeHy NPOZYKTOB B /I06OM C/lyyae C MHTep-
Ba/IOM He 6osiee AecsTy neT.

EYNCTKA, XPAHEHUE, TPAHCMOPTUPOBKA U TEXHUYECKOE OBC/TY>XXUBAHUE
VIHCTPYKLMM NO XPaHEHMIO W yXOAY NPUBOAATCA Ha cxeme E.
3anpelaeTcs XpaHeHue B6M3M UCTOUHIMKOB TeNAa, B yCAOBMAX PE3KMX Nepenajos Temnepatyp i
oA BO3AENCTBUEM MEXaHUYECKMX YCUANI (B MepekpyyeHHOM BUAE, NOA COKMMAIOLLEN Harpy3Kol, B
HaTAHyTOM cocTosHuM). U3BETANTE B3aMMOAEMCTBIMA NPOAYKTa C TaKMMU KOPPO3UOHHBIMU XMMN-
YeCKMMU BELLEeCTBAMM, KaK aKKyMy/IATOPHAA KNC0Ta, PAacTBOPUTEIN NN XUMUYECKKE CON.
Bo Bpems xpaHeHWs 1 TPaHCMOpTUPOBKYM ybeaunTech B 6€30NaCHOCTU YCIOBUIA U 3aLLMLLEHHOCTH
13/1e s OT NOBPEX/AEHU.
Mcronb3yiTe NoAXOAALMIA 3al{UTHBINA MELLIOK MM AWK A5 TPAHCNOPTUPOBKY.
Mpu HeobXx0AMMOCTM (Hanpumep, B C/lyyae KOHTaKTa C rps3bl0 WM CONEHOM BOAOM) MpomoiiTe
NPOAYKT B YACTOI BOAE KOMHATHOIA TeMnepaTypbl (He Bbille 30°). M36eraliTe koHTakTa NpoayKkTa ¢
XMMUYeCkMU BelecTBamm. [laliTe 06Bsi3ke BLICOXHYTb NpY KOMHATHOM TemnepaType.
TpoAyKT He cnesyeT U3MEHSATL UM PEMOHTMPOBATb.
MonpobyiiTe nan wunel Ha ckobe Bce elle ocTpbie. ECAM OHM Tymble, UX HEOBXOAMMO TujaTeNbHO
3aToumTh. Mcnonb3yiiTe NMA0UKY BMECTO TOUMAIbHMKA (CM. [lnarpammy). Koraa AeTanm nsHawmBaioT-
€S, 3aMeHsTe UX UCKAIOUNTE/IbHO Ha HOBblE OPUTMHa/IbHbIE ZeTa/un OT Salewa.
FUAEHTUOUKALUMOHHBIE STUKETKU

: Mapka nponssogntens
xxAmmyy: ViHdopmaLns no oTcaexmBaHuio
Xx: YkazaTenb (419 AaHHOr0 pUCcyHka)
A: Mpowu3ssoacTBeHHan napTus (A = nepeas NapTWA B NPOVN3BOACTBEHHOM MecsLLe)
mm: Mecsu, npon3soACTBa (01 = AHBApPb)
yy: Toa npon3soaCTBa (13 = 2013)
Made in xxxxx: CTpaHa-npon3BognTeNb
1-14: llIkana perynmposku pasmepa

: 3TOT cMMBON yKa3blBaeT Ha H€O6XOAI/IMOCTI: O3HaKOM/IEHWA C yKa3aHNAMU.

i)

\——. 370 sABAsAETCA NOATBEPXKAEHMEM COOTBETCTBUS NpPOAYKTa TpeboBaHWAM CTaHAapTa
MexZAyHapoAHOro Cot03a anbnuHUCTCKUX accolmaLmuit (UIAA).

C € NoaTsepxaaeT cobnogenme npasun (EC) 2016/425

OnosewjeH opaaH, komopeiti nposodum uccaedosarue muna EC (modyns B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

OnoseuwjeH opaaH, komopeil nposodum uccnedosarue muna EC (modyns B):
Certottica Scrl (N.B. 2008)

Z.1.Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UK

CRA: noaTsepxaaet cootsetctaue PernameHTy EC 2016/425, BHEAPEHHOMY B 3aKOHOAATENBCTBO
Benunkobputanum

umnoprep:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G FAPAHTUA

KomnaHus Salewa - Oberalp S.P.A. npesocTaBsieT rapaHTMIO Ha BCe HOBblE MOAEM MPOAYKTOB B
cnyyasx gedekToB NPOVU3BOACTBA M MaTepUanoB. fapaHTUA He NPeAOCTaBAAETCS, eCM KOMNaHNs
Salewa - Oberalp S.P.A. B pe3y/ibTaTe NpoBepki ONPeAENT, YTO MPOAYKT U3HOCUCS MW UCTIONB30-
Ba/ICS HE MO Ha3HaYeHMIO.

B AOMNO/IHEHWNE K rapaHTUK, Bbl NPOAO0/KAETE NO0/b30BATLCA BCEMU 3aKOHHbIMU MpaBamu. Komnanwus
Salewa - Oberalp S.P.A. octaBnseT 3a coboit npaso 6e3 npesynpexaeHUs U3MEHATb AW3alH W
TeXHUYecKkMe JaHHble MPOAYKTOB, KOTOPbIe OMUCaHbl B 3TOM WHCTPYKLWW. B A0KyMeHTe ykasaHbl
HOMMHa/IbHble Be/IMYMHbI BeCa, rabapyuToB 1 pasMepoB.
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AALLMANT
Vanligen 1as instruktionerna noggrant innan du anvénder denna produkt och folj alla anvisningar. Om
anvisningarna infe foljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkfen ger.
Observera att bergsbestigning och klattring ar hogrisksporter som innebdr oférutsagbara faror. Du
ar sjalv ansvarig for dina beslut och akfiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporfer innan
du forsoker dig pd dem. SALEWA rekommenderar att du utbildas och fér rdd av behdriga personer
[tex. bergsguider eller kigtterskolor) innan du forsoker dig pé bergsbestigning eller klattring. Det dr
anvandarens ansvar att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pa ett stkert satt. Tillverkaren
ansvarar infe om produkten anvands pé ett felaktigt satt eller missbrukas. Kontrollera dven att alla andra
skyddsutrustningskomponenter ar certifierade.
Denna produkt dr tillverkad i enlighet med forordningen om personlig skyddsutrustning (EU) 2016/425 och,
om produkten bar UKCA-mdrket, i enlighet med forordningen om personlig skyddsutrustning 2016/425,
s@som den inforlivats i brittisk nationell lagstiftning.
Foreskriften kan ses for overensstammelse pd www.salewa.com.
Produkten overensstammer med andra klassen for personlig skyddsutrustning (PSUJ.
B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER
SALEWA Alpinist utvecklades som eft stegjarn for alpin klattring och glacidrturer. Det uppfyller kraven i
Standard EN 893:2019.
Produkten skapades for anvandning pd sné, is och klippor och minimerar risken for att halka dd man tar
sig fram pa dessa ytor.
Det rekommenderas att anvanda stegjarn av stdl pd klippor eftersom de &r mer robusta an stegjarn av
aluminium och ger battre grepp pd is.
Anvand endast produkten for det andamal som den har utformats for och anstrang den infe over dess
granser. Denna produkt skyddar mot halkning och fall. Produkten uppfyller kraven i standard EN 893:2019.
Korrekt anvandning visas i BILD B.
>°2: Livsfara
&: Risk for skada

- Korrekt anvandning
VARNING: Vi har infe visat alla méjliga felanvéndningar.
VARNING: Om redskapet anvénds pd fel satt, kan det leda till materiella skador, fall och dodsfall. Du mdste
vara medveten om detta och bor bara anvanda redskapet om du kan anvanda det pé ratt satt.
Komponenter:
A) Framram
B) Halram
D) Klamma / korg
E] Vipparmens fdste / korg
F) Anslutningsbrygga med tvé fastpunkter
G) Justeringsverktyg
H) Rem med justeringsspanne
) Sttingspanne
JJ Antibott-platta
Kompatibilitet: Var noga med aff endast anvanda produkter som ar kompatibla med stegjarnet. Detta
galler sarskilt for kangor och andra skodon.
Alpinist Combi: Anvand endast detta system med en stegjarnskompatibel sko (halvautomatisk), med
passande klack pé skons baksida som méjliggdr faste.
Alpinist Walk: Detta system kan anvéndas med alla solida kangor.
Alpinist Step-In/Pro: Anviind endast detta system med en helt stegjarnskompatibel sko (helautomatisk)
med passande klackar for faste bak och fram. Passa in den framre klamman i fordjupningarna pd
framramen och anvand den for att justera langden pd de framre taggarna.
Storleksanpassning (se grafen): Anpassa stegjarnets storlek med justeringsverktyget (G). Var noga med
att det klickar fast pé ratt satt.
For sma skostorlekar, avlagsna anslutningsbryggan (F), vrid den 180° runt dess langdaxel och haka fast
den igen, for att undvika att den sticker ut utanfor halramen (B).
0Om fillgangligt, anvand justeringshjulet pa vipparmen (E) for finjustering.
Att fasta stegjarnet pa kangan (se diagram): Anvand endast hoger eller vanster stegjarn for motsvarande
fot. For att gora detta, for in foten i lampligt stegjérn och stang respektive fastsystem sd att antingen
vipparmens faste (e) klickar fast ordentligt eller korgarna placeras utan glapp. Tra remmen (h) korrekt.
Dess langd kan anpassas med spannet, vilket gor det onddigt att korta den. Strama &t och stang.
Kontrollera korrekt instdllning av fastena fore varje anvandning.
Kontrollera passformen genom att sté pd stegjarnet, rotera foten ndr du stér samt sparka pd det fram och
bak vilket gor att du belastar och avlastar stegjarnet flera ganger.
OBSERVERA: Ddligt instdllda eller oaktsamt fasta stegjarn kan lossna nér skon anvéands. Kontrollera
ddarfor alla komponenter och deras passform fore och under anvandning.
VARNING: Nér du gdr pd sno finns det risk for att sno fastnar under stegjarnen och att du halkar. Se fill
att du undviker denna risk genom att vara férsikfig och noggrant och regelbundet kontrollera stegjarnen.
C SAKERHETSINSTRUKTIONER
Kontrollera alla komponenter noggrant fore varje anvandning. BILD C.
Kontrollera alla komponenter pd produkten for att se om det finns tecken pd slitage, sprickor, fransiga eller
vidbrénda fibrer, ndtning, deformeringar och korrosion och byt ut vid behov.
VARNING: Hoga temperaturer, vassa kanter och kontakt med kemikalier (.ex. syror) méste undvikas helt.
Instruktionerna (bruksanvisning) som medféljer produkten ska alltid forvaras fillsammans med
utrustningen. Denna produkt far endast anvandas av utbildade och/eller andra kompetenta personer,
eller nar anvandaren anvander produkten under direkt tillsyn av en sédan kvalificerad person.
VARNING:
- Om det rdder minsta tvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas ut.
- Forandringar p& denna produkt kan minska sakerheten avsevart.
D LIVSLANGD
Produktens livslangd beror pd eft antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands, notning,
UV-ljus, fukt, is, vaderpdverkan, forvaringsforhdllanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema
forhdllanden kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har skadats
[till exempel under transport) innan den ens anvants. Observera: Produkter som dr tillverkade av
syntetfibrer 8ldras dven nar de inte anvands. Aldrandet beror frimst péd klimatiska miljsforhdllanden och
inverkan frén UV-ljus.
Den maximala livslangden @ér 14 dr frén tillverkningsdatumet, varav hogst 10 dr frén forsta
anvandningsdatumet.
Rekommenderar Salewa att byta ut produkten efter 10 dr.
Den potentiella livsliangden for metallprodukter ar obegransad, men eftersom den faktiska livslangden
beror pa ovan namnda faktorer rekommenderar Salewa att alltid byta ut produkten efter 10 dr.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL
Se BILD E for riktlinjer gdllande korrekt forvaring och vard.
Forvara inte produkten ndra varmekallor eller i extrema temperaturer och ufsatt den inte for mekanisk
belastning (klamning, fryck eller spanning). Produkten far ALDRIG komma i kontakt med aggressiva
kemikalier sésom batterisyra, 16sningsmedel eller salt. Sakerstall att produkten ér saker under forvaring
och transport och att den ar skyddad mot skador.
Anvand lampliga skyddsvaskor eller transportbehdllare for produkterna.
Tvaitta vid behov (t.ex. kontakt med smuts eller saltvatten) produkten i jlummet vatten och skolj den sedan
ordentligt med klart vatten (max 30 °C). Sakerstdll att produkten inte kommer i kontakt med kemikalier.
Lat den forka i rumstemperatur varje gang den blivit vét.
Produkten ska inte modifieras eller repareras.
Kann efter om spikarna pd stegjarnen ar fortfarande skarpa. Om dessa ar sloa méste de vassas forsiktigt.
Anvand en fil istdllet for en slip (se diagram).
Ar delarna utslitna, byt bara till nya originaldelar frén Salewa.
F IDENTIKATIONSMARKEN
- Tillverkarens varumarke
xxAmmyy: Information om spdrbarhet
xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)
A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsmédnaden)
mm: Tillverkningsménad (01 = januari)
yy: Tillverkningsér (13 = 2013)
Made in xxxxx: Ursprungsland
1-14: Storleksjusteringsskala

: Piktogram som indikerar att bruksanvisningen mdste lasas.

: Detta bekraftar aft produkten har fillverkats i enlighet med UIAA-normen.
C € Bekraftar dverenssttimmelse med forordning (EU) 2016/425
Anmdlt organ som utférdar EU-typintyget (modul B):

Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)
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CA: Med bekraftelse att man foljer forordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
Importér:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. garanterar att alla deras produkter i nyskick ar fria frdn defekter som harror
fran framstaliningen eller materialen, forutom om produkten ar utsliten eller har anvants felakfigt, vilket
faststalls genom vér granskning.

Denna garanti gdller utéver dina lagstadgade rattigheter, som forblir ofdrandrade. Salewa - Oberalp
S.PA. forbehéller sig ratten att dndra designen och specifikationer p& produkter som beskrivs i dessa
instrukfioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges ar nominella.



B (DA

A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmeerksomt igennem, og fglg de indholdte anvisninger. Tilsidesattelse af
folgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som ikke
kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Seg pd forhdnd oplysninger
om de risici, der er forbundet med udavelsen of disse sportsarter. SALEWA anbefaler af f& en passende
uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergfarer eller en klatreskole) inden bjergbestigning
eller klatring pdbegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle redningsaktioner udfares korrekt og
sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug eller forkert anvendelse. Veer
ogsd opmeerksom pd, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret skal veere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordningen om personlige veernemidler (EU)
2016/425 og, hvis produktet baerer UKCA-meerket, i overensstemmelse med forordningen om personlige
veernemidler 2016/425, som er gennemfart i britisk lovgivning.

Overensstemmelseserkleeringen kan ses pd www.salewa.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse Il for personlige vesrnemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

SALEWA Alpinist er udviklet som klatrejern til bjergbestigning og gletsjervandringer. De opfylder kravene i
standard EN 893:2019. Dette produkt er udviklet til anvendelse pd sne, is og klippe og reducerer pé disse
overflader risikoen for at glide under opstigningen. P klippe anbefales det at bruge klatrejern af stdil, fordi
de er mere robuste end aluminiumsklatrejern, og de har et bedre greb i is. Brug udelukkende produktet fil
det formdl, som det er konstrueret il, og belast det ikke udover de angivne graenser. Produktet beskytter
mod glidning og fald.

Produktet opfylder kravene i standard EN 893:2019.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

< Risiko for dgd

A: Risiko for skade

/: Korrekte anvendelse

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

Inden anvendelsen skal produktfet altid kontrolleres. kneekkede keeder eller revner i gummi. Hvis der
konstateres skader, md produktet ikke anvendes for at undgd felgeskader eller filskadekomst.
Komponenter:

A) Frontramme

B) Haelramme

D) Bgjle / Kurv

E] Vippearmsbinding/Kurv

F) Forbindelsesbro med to befeestigelsespunkier

G) Indstillingsanordning H) Rem med indstillingsspeende

) Lukkespaende

J) Antiskridplade

Kompatibilitet: Kontroller, at der kun anvendes produkter, som er kompatible med klatrejernene. Dette
geelder iseer for stovler og andet fodtgj. Alpinist Combi: Anvend kun dette system med en klatrejernsegnet
sko (semi-automatisk), som har den kreevede afsats til befaestigelse bag pd skoen.

Alpinist Walk: Dette system kan anvendes med alle typer kraftigt fodfaj.

Alpinist Step-In/Pro: Anvend kun dette system med en fuldt klatrejernsegnet sko (fuld-automatisk], som
har de kreevede afsafser fil befaestigelse bade for og bag pd skoen. Monter frontbgjlen i udsparingerne
i frontrammen, og indjuster dermed leengden af frontpiggene. Tilpasning af sterrelse (se grafik): Tilpas
klatrejernenes starrelse med indstillingsanordningen (G). Kontroller, at de gér korrekt i indgreb. Tag
forbindelsesbroen (F) of ved smé skostarrelser, drej den 180° om sin leengdeakse, og seet den pé plads
igen. Derved forhindres, at den rager ud over den bagerste heelramme (B)

Brug indstillingshjulet (hvis det forefindes) pa vippearmen (E] til finjustering. Befeestigelse af klatrejern pa
fodtgj (se grafik): Hgjre hhv. venstre Klatrejern md kun anvendes pé den respektive fod.

Stik nu foden ind i det filpassede klatrejern, og luk det pageeldende lukningssystem, s@ enfen
vippearmsbindingen (E) gar kraftigt i indgreb, eller kurven sidder uden spillerum. Indfer remmen (H)
korrekt. Dens leengde kan tilpasses ved hjeelp af speendet, sd det ikke er ngdvendigt af afkorte den. Stram
den, og luk den.Kontroller altid inden anvendelsen, at bindingerne er korrekt indstillet.

Kontroller, at klatrejernene sidder korrekt: St pd dem, drej foden, mens den stgtter mod underlaget, freed
imod fremad og bagud, s@ klatrejernene bliver belastet og aflastet flere gange.

PAS PA! Dérligt indstillede eller mangelfuldt fastgjorte Klatrejern kan lgsne sig fra skoen under brugen.
Kontroller derfor altid alle komponenter og deres befeestigelse bade inden og under brugen.

PAS PA: Ved snedaekket terrzen er der fare for, at sneen klumper sig sammen under klatrejernene, sé brugeren
kan glide. Veer forsigtig, og kontroller dette med regelmeessige mellemrum for at undgé denne fare.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Den medfalgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt mé
kun benyttes af en uddannet og/eller af en pd anden made kampetent person, eller ndr brugeren er under
direkte opsyn af en sGdan person.

ADVARSEL: Sgrg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre,
oplgsningsmidler efc.), og at det ikke udsettes for ekstreme temperaturer.

Den medfalgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udstyret. Produkt méd
kun benyttes af en uddannet og/eller af en pd anden mdde kompetent person, eller ndr brugeren er under
direkte opsyn af en s@dan person.

ADVARSEL: Hvis der er den mindste tvivl om produktets sikkerhed, skal det omgaende udskiffes.

Enhver forandring af produktet kan have alvorlige fglger for sikkerheden.

D LEVETID

Produktets levetid afheenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestrdling, fugtighed, is, vejrpdvirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden veere begreenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret
allerede er blevet beskadiget inden den fgrste anvendelse (f.eks. under transport]. Bemeerk: Alle produkter,
som er fremstillet af syntefiske fibre, er ogsd i ubenyttet filstand udsat for en vis ldning, som primeert
afheenger af klimatiske miljgpavirkninger samt pdvirkningen af ultraviolet strdling.

Den maksimale levetid er 14 @r fra fremstillingsdatoen, heraf hgjst 10 &r fra datoen for farste brug.
Salewa anbefaler, at produkterne udskiftes efter hgjst fi dr.

Metalprodukfers levefid er i princippet ubegreenset, men deres reelle levetid afheenger af de fernaevnte
faktorer. Salewa anbefaler at udskifte disse produkter efter maksimalt fi r.

E RENGORING, OPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIGEHOLDELSE
Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.
Serg for, at dette produkt ikke kommer i kontakt med aggressive kemikalier (f.eks. batterisyre,
oplgsningsmidler etc), og af det ikke udsettes for ekstreme temperaturer. Begge dele kan pévirke
materialernes mekaniske egenskaber negativt. Sgrg for, at produktet ved opbevaring og under transport
er sikkert nedpakket og beskyttet mod beskadigelser
Vask om ngdvendigt (ved kontakt med smuds, saltvand eller lignende) produktet i lunkent vand, og skyl
derefter med rent vand (maks. 30°). Sgrg for, at produktet ikke kommer i bergring med kemikalier. Tgr
produktet ved stuetemperatur, nér det har veeret vadt.
Produktet md hverken endres eller repareres.
Kontroller, om klatrejernenes pigge stadig er skarpe. Hvis de er slave, skal de skeerpes med forsigtighed.
Brug ikke en slibemaskine il defte, men en fil (se grafik).
Ved slitage md det kun udskiftes med nye originaldele fra Salewa.
F MZERKNING
: Producentens meerke
XXA mmyy: Oplysning om sporbarhed
xx: Indeks (henvisning fil aktuel tegning)
A: Produktionscharge (A = farste charge i mdnedens produktion)
mm: Produktionsméned (01 = januar]
yy: Produktionsér (13 = 2013)
Made in xxxxx: Oprindelsesland
1-14: Skala sterrelsesindstilling

: Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal leeses

N—: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.

C € Bekreefter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425
Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul BJ:
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)
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Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersggelse (modul B):
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C A Bekreefter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold fil britisk lovgivning

Importar:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Infec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.PA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pd alle nykgbte produkter,
medmindre vi ved egen undersggelse finder produkfet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.

Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Salewa - Oberalp S.P.A. forbeholder sig retten
fil uden varsel at eendre design af og specifikationer pd produkter beskrevet i disse instruktioner. Alle
veegtmdl, dimensioner og stgrrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.
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AYLEISTA

Lue néma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kayttdd ja noudata niitd. Naiden ohjeiden laiminlyénti voi
heikentdd tuotteen foimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskeja ei voi ennakoida.
Olet henkilokohtaisesti vastuussa kaikista tekemistdsi toimista ja padatoksistasi. Sinun tulisi futustua
kaikkiin riskeihin ennen aloittamista. SALEWA suosittelee ettd ennen kiipelyn aloittamista haet koulutusta
ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On farkedd tutustua
furvallisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta tuotteen
virheellisestd tai vaarasta kaytosta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat ovat serfifioifuja.

Tama tuote on valmistettu henkilonsuojainasetuksen (EU) 2016/425 mukaisesti ja, jos tuotteessa on
UKCA-merkki, henkilonsuojainasetuksen 2016/425 mukaisesti, sellaisena kuin se on saateftu osaksi
Yhdistyneen kuningaskunnan kansallista lainséadantod.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on nahtavilla www.salewa.com.

Tuote tayttaa henkilokohtaisten suojavarusteiden (PPE] luokan Il vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

SALEWA Alpinist on kehitettyn alppikiipeilyd ja jadtikkoretkia varten jo se tayttad standardin EN 893:2018
vaatimukset.

Téma fuote on farkoitettu kayfettavaksi lumella, jadlla jo kalliolla liukastumisriskin minimoimiseksi.
Terasjaakenkia suositellaan kallioille sellaisenaan

silla ne ovat alumiinisia kestdvampia jo niilld on jedlld parempi pito. Kaytd tuotetta vain siihen
tarkoitukseen, jota varten se on tarkoitettu alaka koskaan ylikuormita sitd.

Téma tuote tayttad standardin EN 893:2019.

Tuotteen oikea kaytto on esitetty kaaviossa B.

‘S’E‘: Hengenvaara

&: Loukkaantumisvaara

v Olkea kaytto

VAROITUS: Ei kaikkio mahdollisia kayttovirheitd.

Tarkista ennen jokaista kayttod, ettei tuotteessa ole vaurioita kuten ketjujen. Jos vaurioita on lopeta kaytto
uusien vahinkojen jo mahdollisten loukkaantumisten estamiseksi.

Komponentit:

A) etukehys

B) kantapada

D] kiinnitys/kehys

E] likesaadon kiinnitys/kehys

F) kiinnityspisteiden liitossilta

G) saato

H) hihna saatosoljella

1) sulkusolki

J) Antibot-levy

Yhteensopivuus: varmista, eftd kaytat vain jalkineita jotka ovat yhteensopivia jatkenkien kanssa.
Alpinist Combi: kaytd vain yhteensopivien kenkien (semi-automatic) kanssa joissa on kiinnityksen
mahdollistiva kantapadosio

Alpinist Walk: tata voi kayttad kaikkien kiinfeiden saappaiden kanssa

Alpinist Step-In/Pro: kaytd tata yksinomaan tysin jadkenkien kanssa yhteensopivan kengén kanssa
[fully automatic) joissa on vastaavat korotukset kiinnityksille edessd ja takana. Asenna etuosan kiinnitys
kehyksen syvennykseen jo saada sen avulla etupiikin pituus. Koko

sovitus (katso kaavio): Saadd jadkengan koko sadtolaitteella (G).

Varmista eftd se napsohtaa paikalleen oikein. Pienikokoisten kenkien tapauksessa irrota liitossilta
[F), kaanna sitd 180 © pituusakselinsa ympdri ja kiinnitd se takaisin ylos valttadksesi sen ulkonemista
kantapaan kehyksesta (B).

Jos mahdollista, kaytd hienosadtod keinuvivussa (E).

Jaakengan kiinnitys kenkadn (katso kaavio): Kayta oikeaa ja vasenta jadkenkad vain vastaavan (oikea-
vasen] jalkaan.

Aseta jalka saadettyyn lumikenkadn ja sulje vastaava sulkemisjarjestelma niin

ettd keinuvivun kiinnike (E) napsahtaa tukevasti paikalleen ja kenkd istuu syvennykseen ilman ongelmia.
Pujota hihna (H) oikein, sen pituutta voi saataa soljella ilman ettd sitd tarvitsee lyhentad. Kiristd ja sulje.
Tarkista siteet ennen jokaista kayttod. Tarkista istuvuus seisomalla ja pyorittamalla ja potkimalla niin ettd
joakenka kuormittuu useita kertoja.

HUOMIO: Huonosti asetetut fai huolimattomasti kiinnitetyt jadkengat voivat 18ystya kdytossa. Tarkista
kaikki komponentit ja niiden sopivuus ennen kayttod ja kayton aikana.

VAROITUS: Lumella kdvellessa lumi voi jaatya nopeasti jatkengdn alle jo aiheuttaa liukastumisen joten
varmista, ettd estat riskin varovaisuudella ja tarkistamalla jadkengdt saannéllisesti.

C TURVAOHJEET

Tarkista huolellisesti jokainen osa ennen kayttod. Kaavio C. Tarkista tfémén tuotteen kaikki komponentfit
kulumisjalkien, murujen, kuluneiden tai palaneiden kuitujen, taipumisen ja korroosin varalta ja vaihda
farvittaessa.

VAROITUS: Ald anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo,
liuottimet) kanssa tai altista sita aarimmaisille Iampotiloille.

Tuotteen mukana foimitetut kayttoohjeet on aina sailyfettava tuotteen mukana. Tatd tuotetta soavat
kdyttad vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkilgt tai kun kayttaja on tdllaisen patevan
henkilon suorassa valvonnassa.

VAROITUS: Jos tuotteen turvallisuudesta on pienikin epailys fulee se vaintaa valittémasti.

Tahan tuotteeseen tehdyt muutokset voivat vahentdd furvallisuutta merkittavasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijoistd kuten kayttotavasta jo -tiheydestd, UV-altistumisesta,
kosteudesta, jadstd, saan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta (hiekka, suola jne).
Aarimmaisissa olosuhteissa kayttoika voi lyhentya yhteen kayttokertaan tai jopa lyhyemmaksi jos tuote
on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen kayttoa. Huomaa: synfeettikuiduista valmistetut
fuotteef vanhenevat kayttamattdkin. Tama ikaantyminen riippuu padasiassa ympdristoolosuhteista sekd
UV-valon vaikutuksesta.

Kayttoika on enintdan 14 vuotta valmistuspdivastd, josta enintéan 10 vuotta ensimmdisestd
kayttopaivasta.

Salewa suosittelee tuotteiden vaihtamista enintdtn kymmenen vuoden kuluttua.

Metallisten tuotteiden potfentiaalinen kayttoikd on rajallinen, koska niiden tehokas kayttéiké riippuu
aikaisemmin mainituista fekijoistd. Salewa suosittelee tuotteiden uusimista viimeistdan kymmenen
vuoden jalkeen.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO
Katso ohjeet tuotteen oikeasta sailytyksestd ja huollosta kaaviosta E.
Ald anna tuotteen joutua kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien (esim. akkuhappo, liuottimet)
kanssa fai altista sitd adrimmaisille lampétiloille, koska se voivat vaikuttaa heikentavasti materiaalien
mekaanisiin ominaisuuksiin.
Varmista, eftd tuote varastoidaan ja kuljetetaan furvallisesti ja ettd se on suojattu vaurioitumiselta.
Pese tuofe farvittaessa (esim. liasta fai suolavedestd) haalealla vedelld ja huuhtele puhtaalla
vedelld (enintaan 30°). Varmista ettd tuote ei ole kosketuksissa kemikaalien kanssa. Anna kuivua
huoneenlammassa.
Tuotetta ei saa muuttaa fai korjata.
Kokeile jadkenkien piikkien terévyyttd. Jos ne ovat tylsit, ne on feroitettava huolellisesti. Kayta viilaa, ala
hiomakonetta (katso kuvaa).
Kun ne ovat kuluneet, vaihda ne uusiin alkuperdisiin Salewn osiin.
F TUNNISTETARRAT
: Valmistaja
XxxA mmyy: Tietoja joljitettavyydesta
xx: Luettelo [viite nykyiseen piirustukseen)
A: Tuotantoerd (A = tuotantokuukauden ensimmdinen erd)
mm: Valmistuskuukausi (01 = fammikuu)
yy: Valmistusvuosi (13 = 2013)
Made in xxxxx: Alkuperdismaa
1-14: Koon saato

: Symboli joka osoittaq, etté ohjeet on luettava.

~—: Tama@ vahvistaa eftd tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
C € Vahvistaa asefuksen (EU) 2016/425 noudattamisen
EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B):
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B):
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Ital

v)

K
CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsaaddnndssa annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden
Maahantuoja:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G TAKUU
Salewa - Oberalp S.P.A. myontad kaikille tuotteilleen materiaalin ja tyon laadun puutteet kattavan takuun,
ellei tarkistuksessamme ilmene, eftd tuote on kulunut, sitd on kdaytetty vaarin tai sen farkoituksen
vastaisesti.
Taman takuun lisaksi lakisadteiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Salewa - Oberalp S.PA.
pidattad oikeuden muutoksiin iiman ilmoitusta koskien tdssd ohjeessa kuvattuja tuotteiden malleja ja
teknisid tietoja. Kaikki kaytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisi.



B (o)

A GENERELT
Les beskrivelsen ngye fgr du bruker produkfef, og fglg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke
overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fjellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer. Du
er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fgr du utgver
disse sportsgrenene. SALEWA anbefaler at du fér egnet oppleering (f.eks. av fiellfgrere, pd klatrekurs) for
fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig @ vite hvordan en potensiell redningsaksjon kan utfgres riktig
og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Veer ogsa oppmerksom pa sertifiseringen av
alt annet sikkerhefsufstyr.
Dette produktet er produsert i samsvar med forordning (EU) 2016/425 om personlig verneutstyr og,
hvis produkfet er merket med UKCA-merket, i samsvar med forordning (EU) 2016/425 om personlig
verneutstyr, slik den er giennomfgrt i britisk nasjonal lovgivning.
Du kan se Samsvarserkleeringen pd www.salewa.com.
Produktet filsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
SALEWA Alpinist ble utviklet som stegjern for fjellklatring og breturer. De overholder standarden EN
893:2019. Dette produktet er utviklet for bruk pd sng, is og fiellvegger, og det reduserer risikoen for & skli
pa disse overflatene mens du tar deg frem. P4 fjellvegger anbefales det bruk av stegjern av stdl, siden
de er mer robuste enn stegjern av aluminium, og de griper bedre pd is. Produktet mé bare brukes til det
formdlet det er beregnet p&, og ma ikke belastes utover det som er angitt. Produktet beskytter mot risikoen
for @ skli og falle.
Produktet overholder standarden EN 893:2019.
Riktig bruk er beskrevet i figur B.
& Risiko for dgd
&: Risiko for personskade

- Riktig bruk
ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.
ADVARSEL: Kontroller produktet for skader fgr hver bruk. Hvis du oppdager en skade, mé du slutte & bruke
produktet for & unngd videre skader eller personskader.
Komponenter:
AJ Frontdel
B) Heslstykke
D) Bayle
E) Step in-binding / bayle bak
F) Mellomstykke med to festepunkter
G) Justeringsinnretning
H) Reim med spenne
1) Spenne
J) Antikladdeplate
Kompatibilitet: Forsikre deg om at du bare bruker produkter som er kompatible med stegjernet. Dette
gjelder spesielt for stgvler og annet fottay. Alpinist Combi: Bruk bare dette systemet med en sko som er
kompatibel med stegjern (halvautomatisk) som har riktig feste p& heelen av skoen. Alpinist Walk: Dette
systemet kan brukes med alle solide fottay. Alpinist Step-In/Pro: Bruk bare dette systemet med en sko
som er fullstendig kompatibel med stegjern (helautomatisk) som har riktig feste p& helen og tuppen
av skoen. Monter frontbgylen i innsnittet p& frontdelen, og juster lengden pé& frontpiggene. Justering
av sterrelsen (se grafikk): Juster stegjernstgrrelsen med justeringsinnretningen (G). Forsikre deg om
at den Klikker riktig pd plass. For sma skosterrelser md du fierne mellomstykket (F), vri det 180° rundt
lengdeaksen og hekte det pd igjen. Dette hindrer at det stikker ut bak heelstykket (B). Hvis et innstillingshjul
er tilgiengelig p& step in-bindingen (E), bruker du det il finjustering. Festing av stegjern fil fottoyet (se
grafikk): Serg for at hgyre og venstre stegjern brukes pa riktig fot.
Sett i foten i det justerte stegjernet og lukk detf respektive Iasesystemet slik at enfen step in-bindingen (E)
far godt tak eller baylen sitter stramt. Tre reimen (H) riktig. Lengden pé reimen kan justeres ved hjelp av
spennen slik at den ikke trenger & forkortes. Stram og lukk den.
Sjekk at bindingene er riktig innstilt for hver bruk.
Sjekk passformen ved ¢ trakke ned, vri pd foten mens du stér, g& frem og tilbake og dermed legge vekt
pa og avlaste stegjernet flere ganger.
FORSIKTIG: Ddrlig justerte eller dérlig festede stegjern kan lgsne fra skoen under bruk. Sjekk derfor alle
komponentene og at de sitter godt fgr og under bruk.
FORSIKTIG: Nar du gdr pd sng, er det en risiko for at det setter seg fast sng under stegjernet og du sklir.
Sgrg for & unngd denne risikoen ved & veere forsiktig og sjekke regelmessig.
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
For hver bruk av produktet méd alle komponentene kontrolleres ngye. FIGUR C
ADVARSEL: Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks.
batterisyre, lgsemidler osv.) eller utsettes for ekstreme temperaturer.
Den medfglgende bruksanvisningen ber oppbevares sammen med utstyret. Produktet md bare brukes
av oppleert og/eller p& annen mate kompetent person, eller nér brukeren er under direkte oppsyn av en
kvalifisert person.
ADVARSEL: Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.
Enhver endring av produktet kan ha alvorlige konsekvenser for sikkerheten.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange fakforer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-strdling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). I ekstreme tilfeller kan bruken reduseres til
engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet for farste gangs bruk (f.eks. under transport). Merk!
Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv ndr de ikke er i bruk, noe som
fgrst og fremst avhenger av klimatiske miljgpdvirkninger og pavirkning av UV-strdling.
Maksimal levetid er 14 &r fra produksjonsdatoen, hvorav ikke mer enn 10 dr fra datoen for fgrste gangs
bruk. Salewa anbefaler utskifting av produkter etter maksimalt ti r.
Den potensielle levetiden til metallprodukter er ubegrenset, siden den effektive levefiden avhenger av
de tidligere nevnte fakforene. Salewa anbefaler at du bytter ut disse produktene etter maksimalt ti dr.

E RENGJ@RING, OPPBEVARING, TRANSPORT 0G VEDLIKEHOLD
Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.
Forsikre deg om at produkfet ikke kommer i kontakt med aggressive kjemikalier (f.eks. batterisyre,
lgsemidler osv.) eller utseftes for ekstreme temperaturer. Detfte kan pdvirke materialets mekaniske
egenskaper negativt.
Forsikre deg om at produktet oppbevares og fransporteres trygt og beskyttet mot skader.
Vask om ngdvendig produktet (om det er kommet i kontakt med skitt, saltvann osv.) | lunkent vann og skyll
det deretter godt med rent vann {maks. 30° C). Forsikre deg om at produktet ikke kommer i kontakt med
kjemikalier. Tark det alltid ved romtemperatur hvis det har blitt vétt.
Produktet md ikke endres eller repareres.
Kjenn om piggene pd stegjernet fremdeles er skarpe. Er de sleve, md de etterslipes. Bruk en fil, ikke en
slipemaskin (se grafikk).
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.
F MERKING
M: Produsenfens merke
xxA mmyy: Informasjon om sporbarhet
xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)
A: Produksjonsbatch (A = farste batch i produksjonsméneden)
mm: Produksjonsmdned (01 = januar)
yy: Produksjonsar (13 = 2013)
Made in xxxxx: Produksjonsland
1-14: Size adjustment scale

: Symbol som indikerer at bruksanvisningen mé leses

—: Bekrefter af produktet oppfyller UIAA-kravene.
C € Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425
Meldt organ som utfarer EU-typepraven (modul BJ:
Apave Exploitation France SAS (N.B. n°0082)

6 Rue du Général Audran

92412 COURBEVOIE cedex

France

Meldt organ som utfarer EU-typepraven (modul BJ:
Cerfottica Scrl (N.B. 2008)

Z1. Villanova 7/a

32013 Longarone (Belluno) Italy

UK

CRA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfart i britisk lov

Importgr:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Salewa - Oberalp S.P.A. garanterer alle sine produkfer fra de er nye mof mangler i utfarelse eller materialer,
med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslétt av undersekelsen vér.

Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte reftighetene dine, som forblir upévirket. Salewa -
Oberalp S.P.A. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene som er beskrevet
i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og starrelsesspesifikasjoner der de er
angitt, er nominelle.
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SALEWA - Oberalp S.P.A - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4
[-39100 Bozen - Italy
salewa.com
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